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Definitions

CHAPTER R.31

CHAPITRE R.31

Retail Sales Tax Act

Loi sur la taxe de vente au détail

1. In this Act,
" admission" includes entry to a place of
amusement where any charge is made for
such entry and any entry that is provided
to a place of amusement as a promotional
distribution; ("entrée")
"consumer" or "user" means a person who,
(a) utilizes or intends to utilize in Ontario
tangible persona! property or a taxable
service for his, her or its own consumption or for the consumption of
any other person at his, her or its
expense, or
(b) utilizes or intends to utilize in Ontario
tangible personal property or a taxable
service on behalf of or as the agent for
a principal who desired or desires to
so utilize such property or taxable service for consumption by the principal
or by any person at the expense of the
principal; ("consommateur", "usager")
"consumption" includes the use, and the
incorporation into any structure, building
or fixture, of tangible persona! property
including that manufactured by the consumer or further processed or otherwise
improved by the consumer and includes
the provision by wây of promotional distribution of any tangible persona! property or
taxable service; ("consommation") R.S.O.
1980, c. 454, s. 1, pars. 1-3.
"fair value" includes,
(a) the price for which the tangible persona! property or the taxable service
was purchased, including the value in
terms of Canadian money of services
rendered and things exchanged and
other considerations accepted by the
vendor or person from whom the tangible persona! property passed or taxable services were rendered as the
price or on account of the price of the
tangible personal property purchased
or taxable service received,
(b) the cost of, or charges for, customs,
mailing, handling, delivery or transportation, whether or not such are

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«acheteur» Consommateur ou personne qui
acquiert, où que ce soit, un bien meuble
corporel ou qui acquiert ou reçoit un service taxable lors d'une vente conclue en
Ontario, pour sa propre consommation ou
son propre usage, ou pour la consommation ou l'usage, en Ontario, d'autres personnes à ses frais, ou pour le compte ou à
titre de mandataire d'un mandant qui
désire acquérir ce bien ou ce service pour
la consommation ou l'usage en Ontario de
ce mandant ou d'autres personnes à ses
frais. La présente définition inclut une personne qui, à ses frais, achète son entrée
dans un lieu de divertissement ou celle
d'une autre personne, ainsi qu'un agent de
distribution promotionnelle, dans la
mesure où la juste valeur intégrale du bien
meuble corporel ou du service taxable ou
le prix intégral de l'entrée dans un lieu de
divertissement fournis dans le cadre d'une
distribution promotionnelle sont supérieurs
au prix effectivement versé à cette fin par
la personne qui bénéficie de ce bien, de ce
service ou de cette entrée. («purchaser»)
«agent de distribution promotionnelle» Toute
personne qui réside en Ontario ou qui y
exploite une entreprise et qui, par voie de
distribution promotionnelle, fournit ou
procure à une personne en Ontario des
biens meubles corporels, des services taxables ou des entrées dans un lieu de divertissement dont le paiement de la juste
valeur intégrale ou le prix d'entrée intégral
n'est ni expressément imputé à la personne
qui bénéficie de ces biens, de ces services
ou de cette entrée ni exigé d'elle.
(«promotional distributor») L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 1, en partie.
«bien meuble corporel» Bien meuble qui
peut être vu, pesé, mesuré ou touché, ou
qui est perceptible par les sens de quelque
façon que ce soit. La présente définition
inclut du gaz naturel et du gaz manufacturé. («tangible personal property»)
L.R.O. 1980, chap. 454, art. 1, en partie;
1982,.chap. 36, par. 1 (3) .
«consommateur» ou «Usager» Personne qui :
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shown separately in the books of the
vendor or on any invoices or in the
computation of the sale price, or
whether or not title has passed to the
purchaser before delivery to such purchaser,
(c) the tax imposed pursuant to any provision of the Excise Tax Act (Canada),
except the tax imposed by Part IX of
that Act, or the Excise Act (Canada)
in respect of the tangible persona!
property or the taxable service or the
sale or.acquisition of either of them,
(d) the cost of installation where the contract under which the property is
acquired provides for the acquisition
of the property and its installation for
one consideration,
(e) the cost, including materials, labour
and manufacturing overhead, of tangible persona! property produced by the
vendor or person for his, her or its
own consumption or use,

(f) in the case of a sale within the meaning of clause (i) of the definition of
"sale", the fair market value of the
tangible persona! property transferred
to any shareholder,
(g) the tax payable by the purchaser under
subsection 2 (1) of the Tobacco Tax
Act, and
(h) any tax payable by the purchaser
under section 3 or 4,
except that, in the case of either a mobile
home or a modular home sold for the first
time at a retail sale after the 6th day of
April, 1976, "fair value" means the taxable
value of such mobile home or modular
home, as the case may be; ("juste valeur")
R.S.O. 1980, c. 454, s. 1, par. 4; 1982,
C. 36, S. 1 (1); 1983, C. 27, S. 1 (1); 1989,
C. 15, S. 1 (1); 1989, C. 38, S. 1 (2); 1990,
C. 20, S. 1.
" Minister" means the Minister of Revenue;
("ministre")
" mobile home" means a vehicular portable
structure that,
(a) is defined to be a mobile home, a multiple section mobile home or a swing
out and expandable room section
mobile home for the purposes of the
Z240 series of standards prescribed by
the Canadian Standards Association,
and
(b) complies with the requirements for a
mobile home, multiple section mobile
home or swing out and expandable
room section mobile home contained
in that series of standards, and bears

a) soit utilise ou se propose d'utiliser en
Ontario un bien meuble corporel ou
un service taxable pour sa propre consommation ou pour la consommation
d'autres personnes à ses propres frais,
b) soit utilise ou se propose d'utiliser en
Ontario un bien meuble corporel ou
un service taxable pour le compte ou à
titre de mandataire d'un mandant qui
désirait ou qui désire utiliser ce bien
ou ce service taxable pour sa propre
consommation ou pour la consommation d'une autre personne aux frais du
mandant. («Consumer», «user»)
«Consommation» S'entend en outre de
l'usage et de l'incorporation à une construction, à un immeuble ou à un accessoire
fixe d'un bien meuble corporel, y compris
celui que le consommateur a fabriqué ou
qu'il a transformé ou amélioré d'une autre
façon. La présente définition comprend la
fourniture, par voie de distribution promotionnelle, d'un bien meuble corporel ou
d'un service taxable. («consumption»)
«distribution promotionnelle» Fourniture par
une personne à une autre de biens meubles
corporels, de services taxables ou d'entrées
dans un lieu de divertissement (sauf dans
les cas où le ministre prescrit que le présent paragraphe ne s'applique pas) et qui,
de l'avis du ministre, vise l'une des fins
suivantes:
a) inciter le public à fréquenter un lieu
de divertissement ou l'encourager à
accorder sa clientèle à un commerce
ou une entreprise,
b) décrire des marchandises, des articles,
des services ou des biens de toute
nature ou en promouvoir ou en favoriser l'achat, la consommation ou
l'usage,
c) fournir à une personne un répertoire,
une liste ou un registre de personnes,
lieux, prix, services, marchandises,
établissements ou usagers d'un service,
d) une activité, un usage ou une fin que
le ministre prescrit comme étant une
distribution promotionnelle. («promotional distribution»)
«entrée» S'entend notamment de l'accès à un
lieu de divertissement à titre onéreux, ainsi
que de tout accès à un lieu de divertissement offert dans le cadre d'une distribution promotionnelle. («admission»)
«entreposage» S'entend notamment de la
garde ou de la conservation en Ontario, à
une fin autre que la vente au détail ou un
usage subséquent à l'extérieur de !'Ontario, de biens meubles corporels achetés à
un vendeur. La présente définition exclut

TAXE DE VENTE AU DÉTAIL

the seal of the Canadian Standards
Association attesting to such compliance ; ("maison mobile")
" modular home" means a house that is
intended for residential purposes and that
is constructed by assembling manufactured
modular units each of which comprises at
least one room or living area, has been
manufactured to comply with the A277
series of standards prescribed by the Canadian Standards Association, and bears the
seal of that Association attesting to such
compliance; ("maison modulaire")
" persan" , in addition to its meaning in the
Interpretation Act , includes Her Majesty' in
right of Ontario, a partnership, a municipal corporation, including a district, metropolitan or regional municipal corporation,
or a local board thereof as defined in the
Municipal Affairs Act, and any board,
commission or authority established under
any Act of the Legislature; ("personne")
R.S .O. 1980, c. 454, s. 1, pars. 5-8.
" place of amusement" means an amusement
park or a premises or place, whether
enclosed or not , where a projector or similar equipment is operated, or where a theatrical performance , carnival, circus, side
show, menagerie, concert, rodeo , exhibition, horse race, athletic contest or other
performance or entertainment is staged or
held or where facilities for dancing are
provided to the public with the service of
liquor, beer or wine and to which admission is granted upon payment of a price of
admission through the sale of tickets or
otherwise; ("lieu de divertissement")
R.S .O. 1980, c. 454, s. 1, par. 9; 1986,
C. 66 , S. 1 (1) .
" price of admission" means the charge made
to a purchaser for entry into a place of
amusement; ("prix d'entrée")
" promotional distribution" means the provision by any persan to others of any tangible persona! property, taxable service or
admission to a place of amusement ( other
than any provision thereof that is prescribed by the Minister to be excluded
from the application of this paragraph}
that is , in the opinion of the Minister, provided for any one or more of the following
purposes:
(a) to promote or encourage attendance
at , or patronage of, any place of
amusement , business, undertaking or
enterprise ,
(b) to describe, or to promote or encourage the purchase , consumption or use
of, any goods , wares , services or property of any kind,
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toutefois la conservation ou l'exercice d'un
droit ou d'un pouvoir sur des biens meubles corporels expédiés ou introduits en
Ontario en vue de leur transport subséquent à l'extérieur de !'Ontario ou en vue
de leur transformation en d'autres biens
meubles corporels devant être transportés
à l'extérieur de !'Ontario et être utilisés
par la suite uniquement à l'extérieur de
cette province ou de leur fixation ou de
leur incorporation à de tels biens meubles
corporels. («storage») L.R.O. 1980, chap.
454, art. 1, en partie.
«juste valeur» S'entend de ce qui suit :
a) le prix d'achat du bien meuble corporel ou du service taxable, y compris la
valeur , en monnaie canadienne, des
services rendus et des choses échangées ainsi que des autres contreparties
acceptées par le vendeur ou par la personne qui a cédé le bien meuble corporel ou rendu le service taxable au
titre du prix ou à valoir sur le prix du
bien meuble corporel acheté ou du
service taxable reçu,
b) les frais ou droits de douane , de poste ,
de manutention , de livraison ou de
transport , qu'ils soient ou non indiqués
séparément dans les livres du vendeur ,
sur .des factures ou dans le calcul du
prix de vente ou que le titre ait ou non
été transmis à l'acheteur avant la
livraison à ce dernier,
c) la taxe imposée conformément à une
disposition de la Loi sur la taxe
d'accise (Canada), à l'exception de la
partie IX de cette loi, ou de la Loi sur
l'accise (Canada} à l'égard soit du bien
meuble corporel ou du service taxable,
soit de la vente ou de l'acquisition de
l'un ou de l'autre ,
d) les frais d'installation, si le contrat aux
termes duquel le bien est acquis prévoit une seule contrepartie pour l'acquisition et l'installation du bien en
question ,
e) le coût , y compris le prix des matériaux et de la main-d'oeuvre et les
frais généraux de fabrication, des biens
meubles corporels produits par le vendeur ou la personne pour sa propre
consommation ou son propre usage ,
f) dans le cas d'une vente au sens de
l'alinéa i) de la définition du terme
«Vente», la juste valeur marchande du
bien meuble corporel transféré à un
actionnaire,
g) la taxe payable par l'acheteur aux termes du paragraphe 2 (1) de la Loi de
la taxe sur le tabac ,
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(c) to furnish to any person any directory,
listing or compilation of persons,
places, prices, services, commodities ,
places of business or users of any service,

(d) for any function , use or purpose prescribed by the Minister to be a promotional distribution; ("distribution promotionnelle")
" promotional distributor" means any person
who is a resident of, or carries on business
in , Ontario and who , by way of promotional distribution, provides or causes to be
provided to any person in Ontario any tangible persona! property, taxable service or
admission to a place of amusement the full
fair value or full price of admission of
which is not specifically charged to, and
required to be paid by, the person to
whom such tangible persona! property, taxable service or admission to a place of
amusement is provided; ("agent de distribution promotionnelle")
" purchaser" means a consumer or person
who acquires tangible persona( property
anywhere, or who acquires or receives a
taxable service at a sale in Ontario, for his,
her or its own consumption or use, or for
the consumption or use in Ontario of other
persons at his , her or its expense, or on
behalf of or as agent for a principal who
desires to acquire such property or service
for consumption or use in Ontario by such
principal or other persons at his, her or its
expense, and includes a person who , at
his , her or its expense, purchases admission to a place of amusement for himself,
herself or itself or for another person and
includes also a promotional distributor to
the extent that the full fair value or full
price of admission of any tangible persona!
property, taxable service or admission to a
place of amusement provided by way of
promotional distribution exceeds any payment specifically made therefor by the person to whom such property , service or
admission is so provided; (" acheteur")
R.S.O . 1980 , c. 454, s. 1, pars. 10-13.
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
" retail sale" means a sale to a purchaser for
the purpose of consumption or use and not
for resale; ("".ente au détail") R.S.O.
1980, c. 454, s. 1, pars. 15, 16.
"sale" means ,
(a) any transfer of title or possession,
exchange , barter, lease or rentai , conditional or otherwise, including a sale
on credit or where the price is payable
by instalments, or any other contract
whereby at a price or other consider-

h) la taxe payable par l'acheteur aux termes de l'article (3) ou (4).
Toutefois, dans le cas d'une maison mobile
ou d'une maison modulaire vendue pour la
première fois au détail après le 6 avril
1976, la «juste valeur» s'entend de la
valeur taxable de cette maison mobile ou
maison modulaire, selon le cas. («fair
value») L.R.O. 1980, chap. 454, art. 1, en
partie; 1982, chap. 36, par. 1 (1); 1983,
chap. 27, par. 1 (1) ; 1989, chap. 15, par.
1 (1); 1989, chap. 38, par. 1 (2); 1990,
chap. 20, art. 1.
«lieu de divertissement» Parc d'attractions,
lieu ou endroit, fermé ou non, où est utilisé un projecteur ou autre appareil semblable, où ont lieu et sont présentés des
représentations théâtrales, carnavals, cirques, spectacles forains, ménageries, concerts, rodéos, expositions, courses de chevaux, compétitions sportives ou autres
formes de spectacles ou de divertissements
ou dans lequel une piste de danse a été
aménagée pour le public avec service de
spiritueux, de bière et de vin et dont l'entrée est permise moyennant le paiement du
prix d'entrée perçu par la vente de billets
ou autrement. («place of amusement»)
L.R.O. 1980, chap. 454, art. 1, en partie;
1986, chap. 66, par. 1 (1).
«logement temporaire» La fourniture de
l'hébergement dans un hôtel, un motel, un
centre d'accueil, un immeuble d'habitation , un meublé, une pension , un club ou
autre logement semblable, que la qualité
de membre soit ou non exigé pour l'hébergement. La présente définition inclut la
fourniture d'aliments préparés, dans le
cadre de la pension complète, de la demipension ou de tout autre arrangement qui
prévoit la fourniture de l'hébergement et
d 'aliments préparés pour un prix unique,
mais exclut la location d'un logement pour
une période continue d'un mois ou plus
ainsi que l'hébergement dans un meublé,
un garni ou une pension qui ne peut abriter plus de trois locataires. («transient
accommodation») L.R.O. 1980, chap. 454,
art. 1, en partie; 1982, chap. 36, par. 1 (5).
«maison mobile» Structure véhiculaire transportable qui est :
a) définie comme une maison mobile,
une maison mobile à sections multiples
ou une maison mobile à section pivotante et extensible pour l'application
de la série Z240 des normes prescrites
par I' Association canadienne de normalisation,
b) conforme aux normes applicables aux
maisons mobiles, aux maisons mobiles
à sections multiples ou aux maisons
mobiles à section pivotante et extensi-
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ation a person delivers to another person tangible persona! property or renders or undertakes to render to
another persan a taxable service,

ble indiquées dans cette série de normes, et qui porte le sceau de I' Association canadienne de normalisation en
attestation de ce fait. («mobile home»)

(b) the production, fabrication, processing, printing or imprinting of tangible
persona! property for a consideration
for consumers who furnish either
directly or indirectly the materials used
in the production, fabrication, processing, printing or imprinting,

«maison modulaire» Maison destinée au logement et construite par l'assemblage de
modules préfabriqués comprenant chacun
au moins une pièce ou une aire d'habitation , fabriquée conformément à la série
des normes A277 de I' Association canadienne de normalisation et qui porte le
sceau de cette association en attestation de
ce fait. («modular home»)

(c) the furnishing and distribution of tangible persona! property for a consideration by social clubs or fraternal organizations to their members or others,
(d) the furnishing, preparation or service
for a consideration of food, meals or
drinks,
(e) a transaction whereby the possession
of tangible persona! property is transferred but the vendor retains the title
as security for payment of the price,
(f) a transfer for a consideration of the
title to or possession of tangible persona! property that has been produced,
fabricated,
printed
or
imprinted to the order of the purchaser,
(g) the production, fabrication, processing, printing or imprinting of tangible
persona! property or the production of
a taxable service by a person for his,
her or its own consumption or use
when that person furnishes either
directly or indirectly the materials and
labour used in such production, fabrication, processing, printing or imprinting,
(h) the provision by way of promotional
distribution of any tangible pers.anal
property or taxable service,
(i) the transfer of title to or possession of
tangible persona! property from a corporation to any shareholder thereof as
the result of the winding up or dissolution of the corporation, except where
the corporation has paid tax under this
Act with respect to its consumption or
use of the tangible persona! property
to be transferred, or where, at the
time of the corporation's winding up
or dissolution, the tangible persona)
property is exempt from tax under this
Act or is acquired by a shareholder
solely for the purpose of resale;
("vente") R.S.O. 1980, c. 454, s. 1,
par. 17; 1982, c. 36, s. 1 (2) ; 1986,
C. 66, S. 1 (2) .
" storage" includes any keeping or retention
in Ontario for any purpose except retail

«m1mstre» Le
( «Minister»)

ministre

du

Revenu .

«personne» S'entend au sens de la Loi
d'interprétation et s'entend en outre de Sa
Majesté du chef de !'Ontario, d'une société
en nom collectif, d'une municipalité, y
compris une municipalité régionale ou une
municipalité de communauté urbaine ou de
district ou de leur conseil local au sens de
la Loi sur les affaires municipales, ainsi
que d'un conseil, d'une commission ou
d'un office constitués aux termes d'une loi
de la Législature. («person»)
«prix d'entrée» Les droits exigés d'un acheteur pour l'accès à un lieu de divertissement. («price of admission»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
L.R.O. 1980, chap. 454 , art . 1, en partie.
«service taxable» S'entend de ce qui suit :
a) les services de télécommunication de
toute nature, notamment les services
de téléphone et de télégraphe, la
télévision communautaire et la télévision par câble, les transmissions par
relais à micro-ondes ou par satellite et
la télévision payante, à l'exclusion toutefois des services de radiodiffusion
publique diffusés par la voie des airs et
destinés à être reçus directement et
gratuitement par le public,
b) le logement temporaire,
c) la main-d'oeuvre fournie pour l'installation, le montage , le démontage, le
réglage, la réparation ou l'entretien
d'un bien meuble corporel,
d) tout contrat de service , d'entretien ou
de garantie de biens meubles corporels. («taxable service») L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 1, en partie; 1982,
chap. 36, par. 1 (4) ; 1986, chap. 66,
par. 1 (3) et (4).
«taxe» S'entend en outre de toutes les pénali. tés et de tous les intérêts qui sont ou qui
peuvent s'ajouter aux taxes prévues par la
présente loi. ( «tax»)
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sale or subsequent use outside Ontario of
tangible persona! property purchased from
a vend or, but does not include the keeping, retaining or exercising of any right or
power over tangible persona! property
shipped or brought into Ontario for the
purpose of transporting it subsequently
outside Ontario or for the purpose of
being processed, fabricated or manufactured into, attached to or incorporated into
other tangible persona! property to be
transported outside Ontario and thereafter
used solely outside Ontario; ("entreposage") R.S.O. 1980, c. 454, s. 1, par.
18.
" tangible persona! property" means persona!
property that can be seen, weighed, measured, felt or touched , or that is in any
way perceptible to the senses, and includes
natural gas and manufactured gas; ("bien
meuble corporel") R.S.O. 1980, c. 454,
s. 1, par. 19; 1982, c. 36, s. 1 (3).
" tax" includes ail penalties and interest that
are or may be added to a tax under this
Act ; ("taxe" ) R.S.O. 1980, c. 454, s. 1,
par. 20.
" taxable service" means,
(a) telecommunication services of ail
kinds, including without restricting the
generality of the foregoing, telephone
and telegraph services, community
antenna television and cable television, transmissions by microwave relay
stations or by satellite, and pay television, but not including public broadcasting services that are broadcast
through the air for direct reception by
the public without charge,
(b) transient accommodation,
(c) labour provided to install, assemble,
dismantle, adjust, repair or maintain
tangible persona! property, or
(d) any contract for the service , maintenance or warranty of tangible persona!
property; ("service taxable " ) R.S.O.
1980, c. 454, s. 1, par. 21; 1982, c. 36,
S. 1(4);1986, C. 66, S. 1 (3, 4).
" taxable value" means ,
(a) in the case of a mobile home, one-half
of the sale price thereof that is
charged to the persan acquiring the
mobile home as a residence, if such
price is determined by including
therein ail charges for delivery of the
mobile home in accordance with the
terms of such sale, by excluding therefrom the retail sale price of any furniture or appliance that is not permanen tly attached to, and part of, the
interior structure of the mobile home,

«télécommunication» Transmission, em1ss1on
ou réception de signes, signaux , écrits,
images , sons ou information de toute
nature au moyen d'un fil, par radio, ou au
moyen d'un système visuel, électromagnétique, ou à base de rayons laser. Sont
exclues, toutefois, une transmission, une
émission ou une réception, ou une catégorie d 'émission ou de réception ou de transmission que le ministre prescrit comme
étant exclue de la présente définition.
( «telecommunication»)
((trésorier» Le trésorier de !'Ontario et ministre de !' Économie. («Treasurer»)
((usage» S'entend en outre de l'entreposage
et de l'exercice de tout droit ou pouvoir
sur des biens meubles corporels accessoire
à la propriété de ces biens. La présente
définition exclut toutefois la vente de ces
biens au détail, la conservation ou l'exercice d'un droit ou d'un pouvoir sur des
biens meubles corporels expédiés ou introduits en Ontario en vue soit de leur transport subséquent à l'extérieur de !'Ontario
et de leur utilisation uniquement en dehors
de cette province soit de leur transformation en d'autres biens meubles corporels
devant être transportés en dehors de !'Ontario et être utilisés par la suite uniquement en dehors de cette province ou de
leur fixation ou de leur incorporation à de
tels biens meubles corporels. (((use»)
((valeur taxable» S'entend de ce qui suit :
a) dans le cas d'une maison mobile, la
moitié du prix de vente exigé de la
personne qui l'acquiert comme résidence, si le calcul de ce prix inclut
tous les frais de livraison de la maison
mobile conformément aux conditions
de la vente, mais exclut le prix de
vente au détail de tout meuble ou
appareil ménager qui n'est pas fixé à
demeure à la structure intérieure de la
maison mobile, qui n'en fait pas partie
ou n'y est pas annexé, ainsi que des
frais d'installation ou de raccordement
de la maison mobile à l'emplacement
où elle est livrée,
b) dans le cas d'une maison modulaire,
un montant égal à 55 pour cent du prix
de vente de la maison au moment de
la vente de celle-ci par son fabricant à
un constructeur ou, si le fabricant est
en même temps le consommateur de la
maison modulaire, 55 pour cent du
prix de vente normalement exigé par
ce fabricant au moment de la vente à
un constructeur.
Cette valeur taxable ne s'applique toutefois
qu'à la première vente au détail d' une maison mobile ou d'une maison modulaire
effectuée après le 6 avril 1976. («taxable
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and by excluding therefrom any
charges for the installation or connection of the mobile home on the site to
which it is delivered, or
(b) in the case of a modular home, an
amount equal to 55 per cent of the
sale price of such modular home on
the sale thereof by its manufacturer to
a builder, or where the manufacturer
is the consumer of such modular
home, 55 per cent of the sale price
normally charged by the manufacturer
on the sale thereof to a builder,
but such taxable value applies only with
respect to the first retail sale of a mobile
home or a modular home after the 6th day
of April, 1976; ("valeur taxable")
" telecommunication" means any transmission, emission or reception of signs, signais, writing, images or sound or intelligence of any nature by wire, radio, visual
or other electromagnetic or laser-based
system, but does not include any transmission, emission or reception or class thereof
that is prescribed by the Minister to be
excluded for the purpose of this paragraph;
("télécommunication") R.S.O. 1980,
c. 454, s. 1, pars. 22, 23.
" transient accommodation" means the provision of lodging in hotels, motels, hostels,
apartment houses, lodging houses, boarding houses, clubs and other similar accommodation, whether or not a membership is
required for the Iodging, and includes the
provision of prepared food products provided pursuant to the American plan,
modified American plan or any other
arrangement which combines the provision
of lodging and prepared food products at a
single price, but does not include lodging
let for a continuous period of one month
or more or lodging in a lodging house,
rooming house, or boarding house, if such
house has accommodation for fewer than
four tenants; ("logement temporaire")
R.S.O. 1980, c. 454, s. 1, par. 24; 1982,
C. 36, S. 1 (5).
"Treasurer" means the Treasurer of Ontario
and Minister of Economies; ("trésorier")
" use" includes storage and the exercise of
any right or power over tangible persona!
property incidental to the ownership of
that property, but it does not include the
sale of that property at a retail sale or the
keeping, retaining or exercising of any
right or power over tangible persona! property shipped or brought into Ontario for
the purpose of transporting it subsequently
outside Ontario for use thereafter solely
outside Ontario or for the purpose of
being processed, fabricated or manufactured into, attached to or incorporated into

chap. R.31

value») L.R.O. 1980, chap. 454, art. 1, en

partie.
«Vendeur» Personne qui, dans le cours normal de ses activités commerciales :
a) vend des biens meubles corporels,
b) vend ou rend un service taxable,
c) est le propriétaire ou l'exploitant d'un
lieu de divertissement. ( «vendor»)
L.R.O. 1980, chap. 454 , art. 1, en
partie; 1989, chap. 15, par. 1 (3).
«Vente» S'entend de ce qui suit :
a) tout transfert du titre ou de la possession, tout échange, tout troc, toute
location, à bail ou non, conditionnels
ou non, y compris une vente à crédit
ou une vente dont le· prix est payable
par versements échelonnés ou tout
autre contrat par lequel une personne
remet un bien meuble corporel ou
rend ou promet de rendre un service
taxable à une autre personne à un prix
ou moyennant une autre contrepartie,
b) la production, la fabrication, la transformation, l'impression et le marquage
de biens meubles corporels à titre
onéreux, à l'intention de consommateurs qui fournissent directement ou
indirectement les matériaux utilisés
dans la production, la fabrication, la
transformation, l'impression ou le
marquage,
c) la fourniture et la distribution de biens
meubles corporels, à titre onéreux, par
des clubs sociaux ou des organismes
d'entraide à leurs membres ou à d'autres personnes,
d) la fourniture, la préparation ou le service, à titre onéreux, de nourriture,
repas ou boissons,
e) une opération par laquelle la possession de biens meubles corporels est
transférée mais où le titre est conservé
par le vendeur en garantie du paiement du prix,

_f) un transfert à titre onéreux du titre à
des biens meubles corporels qui ont
été produits, fabriqués, transformés,
imprimés ou marqués conformément
aux directives de l'acheteur ou de la
possession de ceux-ci,
g) la production, la fabrication , la transformation, l'impression ou le marquage de biens meubles corporels ou
la prestation d'un service taxable par
une personne, pour sa propre consommation ou pour son propre usage, lorsque cette personne fournit directement
ou indirectement les matériaux et la
main-d'oeuvre utilisés dans cette pro-
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other tangible personal property to be
transported outside Ontario and thereafter
used solely outside Ontario; ("usage")
R.S.O. 1980, c. 454, s. l, pars. 25, 26.
" vendor" means a person who, in the ordinary course of business ,
(a) sells tangible personal property,
(b) sells or renders a taxable service, or
(c) owns or operates a place of amusement. ("vendeur") R.S .O. 1980,
c. 454, s. 1, par . 27; 1989 , c. 15 ,
S. 1 (3).

duction , fabrication , transformation ,
impression ou ce marquage,
h) la fourniture, au moyen de la distribution promotionnelle , de tout bien meuble corporel ou service taxable,
i) le transfert du titre à des biens meubles corporels ou de la possession de
ceux-ci , d'une personne morale à l'un
de ses actionnaires par suite de la
liquidation ou de la dissolution de la
personne morale, sauf dans les cas où
la personne morale a payé une taxe en
vertu de la présente loi à l'égard de la
consommation ou de l'usage des biens
meubles corporels qui doivent faire
l'objet du transfert, ou dans les cas où,
au moment de la liquidation ou de la
dissolution de la personne morale, ces
biens meubles corporels · sont exempts
de taxe aux termes de la présente loi
ou sont acquis par un actionnaire uniquement en vue de la revente. («sale»)
L.R.O. 1980 , chap. 454 , art. 1, en
partie; 1982, chap. 36, par. l (2); 1986,
chap. 66, par. 1 (2).
«vente au détail » Vente à un acheteur à des
fins de consommation ou d' usage et non à
des fins de revente. («retail sale») L.R.O.
1980, chap. 454, art. 1, en partie.

Taxon
purchaser, of
tangible
persona(
property

2.- (1) Every purchaser of tangible persona) property, except the classes thereof
referred to in subsection (2), shall pay to Her
Majesty in right of Ontario a tax in respect
of the consumption or use thereof, computed
at the rate of 8 per cent of the fair value
thereof. R.S.O. 1980, c. 454 , s. 2 (1); 1989,
C. 15 , S. 2 (1).

2 (1) Tout acheteur de biens meubles
corporels , à l'exception des catégories visées
au paragraphe .(2), paie à Sa Majesté du chef
de l'Ontario une taxe sur la consommation
ou l'usage de ces biens, calculée au taux de 8
pour cent de leur juste valeur. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 2 (1); 1989, chap. 15, par.
2 (1).

Taxe à l'achat
de biens meubles corporels

of liquor,
beer, wine

(2) Every purchaser of liquor, beer or
wine shall pay to Her Majesty in right of
Ontario a tax in respect of the consumption
or use thereof computed at the rate of,

(2) Tout acheteur de spiritueux, bière ou
vin paie à Sa Majesté du chef de l'Ontario
une taxe sur la consommation ou l'usage de
ceux-ci , calculée au taux de :

Spiritueux,
bière, vin

(a) 10 per cent of the fair value thereof
where the liquor, beer or wine is sold
under the authority of a licence issued
by the Liquor Licence Board under
section 4 of the Liquor Licence Act; or

a) 10 pour cent de leur juste valeur si les
spiritueux, la bière ou le vin sont vendus en vertu d'un permis délivré par la
Commission des permis de vente d'alcool de l'Ontario aux termes de l'article 4 de la Loi sur les permis d'alcool;

(b) 12 per cent of the fair value thereof
where the liquor, beer or wine is sold
by or under the authority of the
Liquor Control Board of Ontario
under the Liquor Control Act. 1983,
C. 27, S. 2 (1).

b) 12 pour cent de leur juste valeur si les
spiritueux, la bière ou le vin sont vendus par la Régie des alcools de !'Ontario, ou avec son autorisation, aux termes de la Loi sur les alcools. 1983,
chap. 27, par. 2 (1).

(3) Every purchaser of a taxable service
described in clause (a), (c) or (d) of the definition of "taxable service" in section l shall
pay to Her Majesty in right of Ontario a tax
in respect thereof computed at the rate of 8
per cent of the fair value thereof. R.S.O.
1980, C. 454, S. 2 (3); 1982, C. 36, S. 2 (2);
1986, C. 66, S. 2; 1989, C. 15, S. 2 (2).

(3) Tout acheteur d' un service taxable
décrit à l'alinéa a), c) ou d) de la définition
de «service taxable» figurant à l'article 1 paie
à Sa Majesté du chef de !'Ontario une taxe
sur ce service calculée au taux de 8 pour cent
de sa juste valeur. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 2 (3); 1982, chap. 36, par. 2 (2); 1986,
chap. 66, art. 2; 1989, chap. 15, par. 2 (2).

of taxable
service

Services
taxables
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Idem

(4) Every purchaser of a taxable service
described in clause (b) of the definition of
"taxable service" in section 1 shall pay to
Her Majesty in right of Ontario a tax in
respect thereof computed at the rate of 5 per
cent of the fair value thereof. 1982, c. 36,
S. 2 (3).

(4) Tout acheteur d'un service taxable
décrit à l'alinéa b) de la définition de
«Service taxable» figurant à l'article 1 paie à
Sa Majesté du chef de !'Ontario une taxe sur
ce service calculée au taux de 5 pour cent de
sa juste valeur. 1982, chap. 36, par. 2 (3).

Idem

Taxon
admission to
a place of
amusement

(5) Every purchaser of admission to a
place or places of amusement shall pay to
Her Majesty in right of Ontario a tax computed at the rate of 10 per cent of the price
of admission where the price of admission
exceeds $4.00. R.S.O. 1980. c. 454, s. 2 (4);
1983, C. 27, S. 2 (2).

(5) Tout acheteur d'une entrée dans un ou
des lieux de divertissement paie à Sa Majesté
du chef de !'Ontario une taxe calculée au
taux de 10 pour cent du prix d'entrée si celuici dépasse 4 $. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
2 (4); 1983, chap. 27, par. 2 (2).

Taxe d'entrée
dans un lieu
de divertissement

When tax
payable

(6) A purchaser shall pay the tax imposed
by this Act at the time of the sale or at the
time of the payment of a price of admission,
or the promotional distribution of an admission. R.S.O. 1980, c. 454, s. 2 (5); 1983,
C. 27, S. 2 (3).

(6) L'acheteur paie la taxe imposée par la
présente loi au moment de la vente, au
moment du paiement d'un prix d'entrée ou
au moment de la distribution promotionnelle
d'une entrée. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
2 (5); 1983, chap. 27, par. 2 (3).

Paiement de
la taxe

Sale by rent
or lease

(7) Despite subsection (6) and section 12,
where a purchaser,

(7) Malgré le paragraphe (6) et l'article
12, si, selon le cas, l'acheteur:

L.ocalionvente

(a) rents or Ieases from any person any
taxable service at a sale in Ontario; or

a) loue, à bail ou non, auprès d'une personne un service taxable dans le cadre
d'une vente conclue en Ontario;

(b) acquires tangible persona! property at
a sale that is the lease or rentai to the
purchaser of such tangible persona!
property without provision for the
transfer to the purchaser of title
thereto, or with the provision of such
transfer only upon the exercise of an
option or similar right to acquire such
tangible persona! property,

b) acquiert un bien meuble corporel dans
le cadre d'une vente qui constitue de
sa part une location, à bail ou non, de
ce bien meuble corporel qui ne prévoit
pas que lui soit transféré le titre de ce
bien ou qui n'en prévoit le transfert
que suite à l'exercice d'une option ou
d'une autre droit semblable d'acquérir
ce bien,

the tax imposed by this Act shall be computed, paid and collected on the due date of,
and on the fair value of, each rentai payment
by or on behalf of the purchaser in respect of
the Iease or rentai of such taxable service or
tangible persona! property, and tax shall, in
addition, be computed, paid and collected at
the time of, and on the fair value for, each of
the obtaining of any option or similar right to
purchase the tangible persona! property
leased or rented or the exercising of any such
option or similar right. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 2 (6); 1989, C. 15, S. 2 (3).

la taxe imposée par la présente loi est calculée, payée et perçue à la date d'échéance, et
sur la juste valeur, de chaque versement du
prix de location fait par l'acheteur ou pour
son compte au titre de la location de ce service taxable ou de ce bien meuble corporel.
La taxe est en outre calculée, payée et perçue sur la juste valeur de l'obtention ou de
l'exercice d'une option ou d'un autre droit
semblable d'acquérir le bien meuble corporel
loué, à bail ou non, et au moment de l'obtention ou de l'exercice de cette option ou de
cet autre droit. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
2 (6); 1989, chap. 15, par. 2 (3).

Effective
date

(8) For the purposes of subsection (7), tax
at the rate of 8 per cent shall be computed,
paid and collected on the due date of any
payment to be made on or after the 2nd day
of May, 1988. 1989, c. 15, s. 2 (4).

(8) Pour l'application du paragraphe (7),
la taxe au taux de 8 pour cent est calculée,
payée et perçue à la date d'échéance de chaque versement exigible le 2 mai 1988 ou
après cette date. 1989, chap. 15, par. 2 (4).

Date d'entrée
en vigueur

Determination of fair
value

(9) Where the Minister considers it necessary or advisable, he or she may determine
the amount of any price of admission, or the
fair value of any tangible persona! property
or taxable service, for the purposes of taxation under this Act, and thereupon the price
of admission, or fair value of such tangible
persona! property or taxable service, for such

(9) Si le ministre le juge nécessaire ou
souhaitable, il peut déterminer le montant de
tout prix d'entrée ou la juste valeur de tout
bien meuble corporel ou service taxable, aux
fins de la taxation aux termes de la présente
loi. Ce prix d'entrée ou cette juste valeur
constituent dès lors, à cette fin, le prix ou la
valeur déterminés, à moins que, à l'issue de

Détermination de la
juste valeur
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purpose shall be as so determined by the
Minister unless , in proceedings instituted by
an appeal under section 25, it is established
that the determination is unreasonable.

l'appel interjeté en vertu de l'article 25, il ne
soit établi que le montant déterminé n'est
pas raisonnable.

Refund of
tax

(10) Subject to subsection (11), if a persan
sells any tangible persona! property at a
retail sale in Ontario to a persan who alleges
that he, she or it is not purchasing it for consumption or use in Ontario, the persan shall
nevertheless require the persan who is purchasing it to pay the tax , but such payment
shall be refunded on receipt by the Minister
of satisfactory evidence that the tax was
wrongfully paid . R.S.O . 1980, c. 454 ,
s. 2 (7, 8), revised.

( 10) Sous réserve du paragraphe ( 11), la
personne qui vend un bien meuble corporel
dans le cadre d'une vente au détail conclue
en Ontario à une personne qui prétend ne
pas l'acheter pour une consommation ou un
usage en Ontario, exige néanmoins de cette
personne le paiement de la taxe, mais le
montant de la taxe lui est remboursé sur
réception par le ministre d' une preuve suffisante que la taxe a été indûment payée .
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 2 (7) et (8),
révisés.

Remboursement de la
taxe

Application
for refund

(11) An amount paid under this Act as tax
that is not payable as tax and that was not
paid to discharge liability under an assessment made under this Act shall be refunded
if application for the refund is made to the
Minister within four years after the date of
payment of the amount.

(11) Le montant payé aux termes de la
présente loi au titre d'une taxe qui n'est pas
exigible en tant que telle et qui n'était pas
destiné à acquitter une obligation résultant
de l'établissement d'une cotisation en vertu
de la présente loi est remboursé si une
demande à cet effet est présentée au ministre
dans les quatre ans de la date du paiement.

Demande de
remboursement

Limitation

(12) Only one application may be made
under subsection (11) in respect of the same
amount.

(12) Il ne peut être présenté , aux termes
du paragraphe (11), qu 'une seule demande
pour un même montant.

Restriction

Refund to
contracting
party

(13) If the amount that is the subject of an
application under subsection (11) was paid in
the course of performing a contract and was
repaid by another party to the contract, the
amount may be refunded to the other party.
1990, C. 20, S. 2 (1).

(13) Si le montant demandé aux termes du
paragraphe (11) a été payé au cours de
l'exécution d'un contrat et a été remboursé
par une autre partie au contrat, ce montant
peut être remboursé à cette autre partie.
1990, chap. 20, par. 2 (1).

Remboursement de la
partie contractante

Overpayment
refunded

(14) Subject to subsection 18 (8) , subsection 19 (3) and to subsection 20 (9), where
an assessment or reassessment under this Act
or the final decision of a court in proceedings
commenced under section 25 establishes that
the persan assessed or reassessed or the
appellant, as the case may be , has overpaid
the tax payable under this Act for the period
covered by the assessment or reassessment,
the amount of such overpayment shall be
refunded to the persan. 1981, c. 38 , s. 1 (2);
1986, C. 1, S. 1.

(14) Sous réserve du paragraphe 18 (8),
du paragraphe 19 (3) et du paragraphe
20 (9) , si une cotisation ou une nouvelle cotisation prévue par la présente loi ou la décision définitive d'un tribunal rendue à la suite
d'une instance introduite en vertu de l'article
25 , établit que la personne visée par la cotisation ou la nouvelle cotisation ou l'appelant,
selon le cas, a payé un montant supérieur à
la taxe exigible en vertu de la présente loi
pour la période visée par cette cotisation ou
cette nouvelle cotisation, le trop-perçu lui est
remboursé . 1981 , chap. 38, par. 1 (2); 1986,
chap. 1, art . 1.

Remboursement du tropperçu

Extension of
lime

(15) Where, within four years following
the payment of an amount under this Act as
tax that is not payable as tax , the persan who
paid such amount informs the Minister that a
claim for a refund of such amount will be
made , and further provides to the Minister
evidence of the nature of the claim and an
explanation satisfactory to the Minister of
why the full particulars of the claim cannot
be furnished in the proper form within such
four-year period , the Minister may extend by
not more than six months the four-year
period mentioned in subsection (11). R.S.O.
1980, C. 454, S. 2 (11); 1990, C. 20, S. 2 (2).

(15) Si, dans les quatre ans du paiement
d'un montant au titre d'une taxe prévue par
la présente loi qui n'est pas exigible en tant
que telle, la personne qui a payé le montant
avise le ministre qu'elle présentera une
demande de remboursement et lui fournit en
outre une preuve de la nature de la demande
ainsi qu'une explication que le ministre juge
satisfaisante des motifs qui empêchent que
tous les détails de la demande ne soient fournis en bonne et due forme dans les quatre
ans , le ministre peut proroger pour une
période maximale de six mois le délai de
quatre ans prévu au paragraphe (11). L.R.O.

Prorogation
du délai
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1980, chap. 454 , par. 2 (11) ; 1990, chap. 20,
par. 2 (2).
Refund by
vendor

(16) Despite subsection (11) , a vendor
may, in the circumstances described in
clauses (a) to (d), refund to a purchaser from
whom the vendor bas collected tax, the
whole or a part of such tax, as the case
requires, if the refund is made within four
years following the sale with respect to which
the tax being refunded was collected, and if,

(16) Malgré le paragraphe (11), un vendeur peut, dans les circonstances prévues aux
alinéas a) à d), rembourser à l'acheteur
auprès duquel il a perçu la taxe la totalité ou
une partie de celle-ci, selon le cas, si le remboursement est fait dans les quatre ans de la
vente qui a fait l'objet de la taxe et si, selon
le cas:

(a) the tax payable and collected, or the
purchase price charged, bas been
overstated by reason of a clerical or
arithmetical error in computation;

a) le montant de la taxe payable et perçue ou du prix d'achat exigé était trop
élevé par suite d'une erreur d'écriture
ou de calcul;

(b) the purchaser acquired from the vendor the goods for the tax on which a
refund is sought for the purpose of
reselling such goods, and after the sale
and before the refund is made provides the vendor with a proper purchase exemption certificate with
respect to the goods;

b) l'acheteur a acquis auprès du vendeur
les marchandises qui font l'objet de la
demande de remboursement de la taxe
pour les revendre et que, après la
vente et avant le remboursement, il
fournit au vendeur un certificat
d'exemption à l'achat en bonne et due
forme à l'égard de ces marchandises;

(c) the purchase price agreed to at the
time of the sale is subsequently
reduced,

c) le prix d'achat convenu au moment de
la vente est par la suite réduit, pour
l'un ou l'autre des motifs suivants :

(i) by reason of the purchaser's
return of ait or part of the goods
purchased and the vendor's
agreeing to refund part or ait of
the purchase price therefor,

(i) l'acheteur a rapporté la totalité
ou une partie des marchandises
achetées et le vendeur a convenu
d'en rembourser la totalité ou
une partie du prix,

(ii) by reason of damage to the goods
in the course of delivery, the discovery of a defect in the quality
of the goods sold, or the failure
of the goods to answer fully the
purpose for which they were purchased, provided that, in any
such case, the goods are retained
in full by the purchaser, or

(ii) les marchandises ont été endommagées en cours de livraison, des
défauts ont été découverts dans
la qualité des marchandises vendues ou les marchandises ne peuvent servir entièrement aux fins
pour lesquelles elles ont été achetées, pourvu que, dans chacun de
ces cas, toutes les marchandises
aient été conservées par l'acheteur,

(iii) by reason of any discount for
prompt payment agreed to at the
time of sale;
or

Refund not
to include
tax

Remboursement par le
vendeur

(iii) une réduction de prix pour paiement rapide a été convenue au
moment de la vente;

(d) the refund made is with respect to a
class of transactions prescribed by the
Minister for the purpose of this subsection or bas been authorized by the
Minister in writing prior to the making
of the refund,

d) le remboursement concerne une catégorie d'opérations prescrite par le
ministre pour l'application du présent
paragraphe ou a été autorisé par écrit
par celui-ci avant que le remboursement n'ait lieu.

and any refund made under this subsection
may be deducted by the vendor making it
from subsequent remittances of tax under
this Act. R.S.O. 1980, c. 454, s. 2 (12); 1990,
C. 20, S. 2 (3).

Le montant du remboursement effectué aux
termes du présent paragraphe peut être
déduit par le vendeur des versements de
taxes ultérieurs faits aux termes de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 454 , par.
2 (12); 1990, chap. 20, par. 2 (3).

(17) Where the erroneous payment giving
rise to a daim for a refund under subsection
(11) or (14) is the result of a sale under a
contract in which a party other than the

(17) Si le paiement qui donne lieu à une
demande de remboursement en vertu du
paragraphe (11) ou (14) résulte d'une vente
effectuée aux termes d'un contrat selon

Montant de
la taxe exclu
du remboursement
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applicant for the refund is the purchaser who
should have paid the tax or any part thereof
a refund of which is sought, and where such
tax, had it been properly paid, can reasonably be considered to have been likely to
form a part of the contract price that would
have been charged to the person claiming the
refund, the Minister may, despite subsection
(11) or (14), determine by such method or
formula as he or she considers appropriate
the amount by which the payment sought to
be refunded exceeds the tax that would have
been properly payable in the performance of
the contract, and shall refund only the
a mount of such excess so determined.
R .S.O. 1980, c. 454, S. 2 (13).

lequel une partie autre que l'auteur de la
demande de remboursement est l'acheteur
qui aurait dû payer la totalité ou une partie
de la taxe qui fait l'objet de la demande et si
cette taxe, si elle avait été payée, pouvait raisonnablement être considérée comme faisant
partie du prix du contrat qui aurait été exigé
de l'auteur de la demande de remboursement , le ministre peut, malgré le paragraphe
(11) ou (14), déterminer, selon la méthode
ou la formule qu'il juge appropriée, l'excédent du remboursement demandé sur la taxe
normalement exigible lors de l'exécution du
contrat, et il ne rembourse que cet excédent.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 2 (13).

Tangible
persona(
property
brought into
or received
in Ontario

(18) Every person who brings into Ontario
or who receives delivery in Ontario of tangible persona! property acquired by the person
for value for his, her or its own consumption
or use, or for the consumption or use of
other persons at his , her or its expense, or on
behalf of, or as agent for, a principal who
desires to acquire such property for the consumption or use by such principal or other
persons at his, her or its expense, shall
immediately report the matter in writing to
the Minister and shall supply the Minister
with the invoice and ail other pertinent information required by him or her in respect of
the consumption or use of such property and
at the same time shall pay to Her Majesty in
right of Ontario the same tax in respect of
the consumption and use of such property as
would have been payable if the property had
been purchased at a retail sale in Ontario at
the time such tangible persona! property is
brought into Ontario or delivery thereof is
received in Ontario together with any tax
payable under section 3 or 4. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 2 (14); 1989, C. 38, S. 2.

(18) La personne qui introduit en Ontario
des biens meubles corporels ou qui reçoit
livraison en Ontario de tels biens acquis à
titre onéreux pour sa propre consommation
ou son propre usage, ou pour la consommation ou l'usage d'autres personnes à ses frais,
ou à titre de mandataire d'un mandant qui
veut acquérir ces biens pour sa propre consommation ou son propre usage ou pour
ceux d'autres personnes à ses frais, en avise
immédiatement le ministre par écrit, fournit
en outre au ministre la facture et les autres
renseignements pertinents que celui-ci exige
au sujet de la consommation ou de l'usage de
ces biens et, au même moment, paie à Sa
Majesté du chef de !'Ontario la taxe sur la
consommation et l'usage de ces biens qui
aurait été payable si les biens avaient été
achetés à une vente au détail faite en Ontario
au moment où ces biens meubles corporels
ont été introduits en Ontario ou au moment
où il en a été reçu livraison en Ontario, ainsi
que la taxe payable aux termes de l'article 3
ou 4. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 2 (14);
1989, chap. 38, art. 2.

Biens meubles corporels
introduits ou
reçus en
Ontario

Calculation
of tax

(19) The tax imposed by this Act shall be
calculated separately on every purchase and
shall be computed to the nearest cent, and
every fraction of Jess than one-half cent shall
not be counted and every fraction of one-half
cent or more shall be counted as one cent,
but, where on the same occasion or as part
of one transaction several items of tangible
persona! property are purchased, the total of
the purchase shall be deemed to be one purchase for the purposes of this Act.

(19) La taxe imposée par la présente loi
est calculée séparément pour chaque achat,
au cent près, toute fraction inférieure à un
demi cent n'étant pas comptée et toute fraction d'un demi cent ou plus étant comptée
comme un cent. Toutefois, si plusieurs biens
meubles corporels sont achetés à la même
occasion ou en une seule opération, la totalité des achats est réputée un seul achat pour
l'application de la présente loi.

Calcul de la
taxe

Taxon
merchandise
tcndered in
trade

(20) Where tangible persona! property
subject to tax under this Act is accepted at
the time of sale by a person or a vendor on
account of the price of other tangible persona! property sold, the purchaser shall pay a
tax at the rate provided in subsection (1) calculated on the difference between the fair
value of the property sold and the credit
allowed for the tangible persona! property
accepted on account of the purchase price in
trade.

(20) Si des biens meubles corporels assujettis à la taxe prévue par la présente loi sont
acceptés, au moment de la vente, par une
personne ou un vendeur au titre du prix
d'autres biens meubles corporels vendus,
l'acheteur paie une taxe au taux prévu au
paragraphe (1) calculée sur la différence
entre la juste valeur des biens vendus et le
montant crédité pour les biens meubles corporels acceptés en échange.

Taxe sur la
marchandise
donnée en
échange
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Where
exempt
property put
to taxable
use

(21) Where tangible persona! property has
been purchased exempt from the tax imposed
by this Act, and the tangible persona! property is subsequently put to a taxable use, the
purchaser shall pay the tax imposed by this
Act on the fair value of the tangible persona!
property at the time of change of use.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 2 (15-17).

(21) Si des biens meubles corporels ont
été, à l'achat, exemptés de la taxe imposée
par la présente loi et qu'ils sont ultérieurement affectés à des fins taxables, l'acheteur
paie la taxe imposée par la présente loi sur la
juste valeur de ces biens au moment du changement d'usage. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 2 (15) à (17).

Biens, objets
d'une exemption, affectés
à un usage
taxable

Taxon new
pneumalic
lires

3.--{1) Every purchaser of a new pneumatic tire, other than a purchaser referred to
in subsection (2), shall pay to Her Majesty in
right of Ontario a tax of $5 in respect of the
consumption or use of the tire.

3 (1) L'acheteur d'un pneu neuf, à l'exception d'un acheteur visé au paragraphe (2),
paie à Sa Majesté du chef de !'Ontario une
taxe de 5 $ sur la consommation ou l'usage
de ce pneu.

Taxe sur les
pneus neufs

Exemptions

(2) The purchaser of a new pneumatic tire
is exempt from the tax imposed by this section if,

(2) L'acheteur d'un pneu neuf est exonéré
de la taxe imposée par le présent article dans
les cas suivants :

Exonération

(a) the tire is acquired by the purchaser as
part of tangible persona! property
acquired by the purchaser and the purchaser is exempt under subsection
7 (1) from the tax imposed by section
2 in respect of the purchase of the tangible persona! property;

a) le pneu qu'acquiert l'acheteur fait partie d'un bien meuble corporel qu'il
acquiert et l'acheteur est exonéré aux
termes du paragraphe 7 (1) de la taxe
imposée en vertu de l'article 2 à
l'achat de ce bien meuble corporel;

(b) the tire is acquired by the purchaser in
replacement of a tire described in
clause (a); or

b) le pneu qu'acquiert l'acheteur remplace un pneu visé à l'alinéa a);

(c) the tire is attached to or is designed
for use on any class or classes of tangible persona! property prescribed by
the Minister. 1989, c. 38, s. 3, part.

c) le pneu est fixé ou destiné à des biens
meubles corporels classés dans une
catégorie prescrite par le ministre.
1989, chap. 38, art. 3, en partie.

Definition of
"sale" and
"first sale"

(3) For the purposes of this section,

(3) Pour l'application du présent article :

(a) any sale of tangible persona! property
to which a tire is attached, or in connection with which the tire is supplied,
is a sale of the tire;

a) la vente d'un bien meuble corporel
auquel est fixé ou avec lequel est
fourni un pneu constitue une vente de
ce pneu;

(b) the first sale of a pneumatic tire means
the first sale of the tire that is,

b) la première vente d'un pneu s'entend,
selon le cas :

(i) a retail sale,

(i) de sa première vente au détail,

(ii) a lease or rentai of tangible persona! property to which the tire is
attached, or in connection with
which the tire is supplied, or

(ii) de la première location, à bail ou
non, d'un bien meuble corporel
auquel est fixé ou avec lequel est
fourni le pneu,

(iii) a transfer by a vendor, under the
terms of a lease or rentai agreement referred to in subclause (ii),
of the tire in replacement of
another tire;

(iii) d'une première remise du pneu,
par le vendeur, conformément
aux termes d'un contrat de location, à bail ou non, visé au sousalinéa (ii), en remplacement d'un
autre pneu;

(c) a purchaser shall be considered to
acquire a new pneumatic tire on the
date on which,

c) l'acheteur est réputé acquérir un pneu
neuf à la date où, selon le cas :

(i) the purchaser acquires the pneumatic tire at the first sale of the
tire, if the first sale is in Ontario,

(i) il acquiert le pneu neuf lors de la
première vente du pneu, si
celle-ci a lieu en Ontario,

(ii) the purchaser is required under
subsection 2 (18) to pay the tax
imposed by section 2 in respect
of tangible persona! property,

(ii) il est tenu, aux termes du paragraphe 2 (18), d'acquitter la taxe
imposée par l'article 2 sur le bien
meuble corporel, à l'exception

Définition de
«vente» et

«première

vente»
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Taxon new
fuel inefficient
passenger
cars
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other than a motor vehicle for
which a permit is required under
the Highway Traffic Act, to
which the tire is attached or in
connection with which the tire is
used, if the first sale of the tire
was outside of Ontario within the
previous six months, or

d ' un véhicule automobile dont
l'immatriculation est exigée aux
termes du Code de la route,
auquel est fixé ou avec lequel est
utilisé le pneu, si la première
vente du pneu a eu lieu à l'extérieur de l'Ontario au cours des
six mois précédents,

(iii) the purchaser is required under
subsection 2 (18) to pay the tax
imposed by section 2 in respect
of a motor vehicle for which a
permit is required under the
Highway Traffic Act, to which
the tire is attached or in connection with which the tire is used, if
the motor vehicle is a current or
prior year mode!, as defined by
the Minister, and the first sale of
the tire was outside of Ontario;

(iii) il est tenu aux termes du paragraphe 2 (18) d'acquitter la taxe
imposée par l'article 2 sur un
véhicule automobile dont l'immatriculation est exigée aux termes
du Code de la route et auquel est
fixé ou avec lequel est utilisé le
pneu, s'il s'agit d'un modèle de
l'année ou de l'année précédente,
au sens que le ministre donne à
ces termes, et que la première
vente du pneu a eu lieu à l'extérieur de I'Ontario;

(d) despite clause (b), where the tangible
persona! property referred to in subclause (b) (ii) is ordinarily leased to
different purchasers, each of whom
will lease the tangible persona! property for a period of less than thirty
days, the tax imposed under subsection 3 (1) shall be apportioned among
ail purchasers who lease the tangible
personal property during the period
that a new pneumatic tire is attached
thereto or in connection with which
the tire has been supplied, in such
manner as may be prescribed by the
Minister. 1989, c. 38, s. 3, part; 1990,
C. 20, S. 4.

d) malgré l'alinéa b), si le bien meuble
corporel mentionné au sous-alinéa b)
(ii) est habituellement loué à bail à
différents acheteurs qui le louent chacun à bail pour une période de moins
de trente jours, la taxe imposée par le
paragraphe 3 ( 1) est répartie entre
tous les acheteurs qui louent le bien
meuble corporel pendant qu'un pneu
neuf y est fixé ou est fourni avec ce
bien, de la manière que peut prescrire
le ministre. 1989, chap. 38, art. 3, en
partie; 1990, chap. 20, art. 4.

4.-(1) Every purchaser of a new fuel
inefficient car, other than a car which is a
settler's effect referred to in paragraph 58 of
subsection 7 (1) or tangible persona! property
referred to in paragraph 59 of subsection
7 (1), shall pay to Her Majesty in right of
Ontario a tax in respect of the consumption
or use of the car in the amount determined
under subsection (3).

4 (1) L'acheteur d'une voiture neuve à
forte consommation de carburant, à l'exception des voitures qui sont des effets d'immigrants visées à la disposition 58 du paragraphe 7 (1) ou des biens meubles corporels
visés à la disposition 59 du paragraphe 7 (1),
paie à Sa Majesté du chef de !'Ontario une
taxe à l'égard de la consommation ou de
l'usage de la voiture dont le montant est calculé en vertu du paragraphe (3) .

Taxe sur les
voitures de
tourisme neuves à forte
consomma lion
de carburant

(2) Pour l'application du présent article :

Définition de
«voiture à
forte consommation de
carburant• et

Definilion of
"fuel ineffi-

(2) For the purposes of this section,

cienr car"

(a) a fuel inefficient car is a passenger car,
as defined by the Minister, having a
highway fuel consumption rating, as
determined un der subsection ( 4), of
9.5 or more litres of gasoline or diesel
fuel per 100 kilometres; and

a) une voiture à forte consommation de
carburant est une voiture de tourisme,
au sens que le ministre donne à ce
terme, dont la cote de consommation
routière, calculée aux termes du paragraphe (4), est d'au moins 9,5 litres
d'essence ou de carburant diesel aux
100 kilomètres;

(b) a purchaser shall be considered to be
the purchaser of a new fuel inefficient
car if,

b) l'acheteur est réputé avoir acheté une
voiture neuve à forte consommation
de carburant dans les cas suivants :

(i) the first sale of the fuel inefficient car to a purchaser is in

(i) la première vente de la voiture à
forte consommation de carburant

and "new
fuel inefficient car"

«Voiture

neuve à forte
consommation
de carburant•
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Amount of
tax

Ontario and is a retail sale of the
car to the purchaser or a rentai
or lease to the purchaser of the
fuel inefficient car for a term of
at least one year,

à l'acheteur a lieu en Ontario et
il s'agit d'une vente au détail ou
d'une location, à bail ou non,
d'une durée minimale d'une
année,

(ii) the first sales of the fuel inefficient car to purchasers are in
Ontario on or after the lst day of
July, 1989, and are leases or rentais of the car for terms less than
one year, and the purchaser
acquires the car at such a sale
within 180 days of the first such
sale,

(ii) les premières ventes de la voiture
à forte consommation de carburant aux acheteurs ont lieu en
Ontario le 1•r juillet 1989 ou
après cette date, et il s'agit de
locations, à bail ou non, d'une
durée inférieure à une année, et
l'acheteur acquiert la voiture lors
d'une de ces ventes, dans les 180
jours suivant la date de la première vente,

(iii) the first sale of the fuel inefficient car to a purchaser is outside
of Ontario on or after the lst day
of July, 1989, and, on the date
the purchaser thereof is required
under subsection 2 (18) to pay
the tax imposed by section 2, the
car is a current or prior year
model as defined by the Minister.

(iii) la première vente de la voiture à
forte consommation de carburant
à un acheteur a lieu à l'extérieur
de l'Ontario le 1•r juillet 1989 ou
après cette date et, le jour où
l'acheteur est tenu, aux termes
du paragraphe 2 (18), d'acquitter
la taxe imposée par l'article 2, la
voiture est un modèle de l'année
ou de l'année précédente, d'après
les définitions du ministre.

(3) The amount of tax payable under subsection (1) by a purchaser of a new fuel inefficient ·car shall be the amount of tax appearing in the following table opposite the range
of highway fuel consumption ratings which
includes the highway fuel consumption rating
of the car, except that the total amount of
tax payable under this section by ait purchasers referred to in clause (2) (b) in respect of
the same car shall not exceed the amount of
tax otherwise determined under this subsection, and each such purchaser shall pay such
portion of the total amount of tax which, in
the Minister's opinion, reasonably represents
the use of the car by that purchaser during
the 180 days referred to in clause (2) (b):

(3) La taxe payable par l'acheteur aux termes du paragraphe (1) d'une voiture neuve à
forte consommation de carburant est égale
au montant figurant en regard de la cote de
consommation routière de la voiture dans le
tableau suivant. Toutefois, comme la somme
totale de la taxe payable par tous les acheteurs visés à l'alinéa (2) b) pour la même voiture ne doit pas dépasser la taxe calculée par
ailleurs aux termes du présent paragraphe,
chaque acheteur acquitte la fraction de .ta
taxe totale qui, de l'avis du ministre, correspond raisonnablement à l'usage qu'il a fait de
la voiture pendant les 180 jours mentionnés à
l'alinéa (2) b):

Highway Fuel Consumplion Ratings

Cotes de consommation routière de carburanl

Litres per 100 kilometres

9.5 12.1 15.1 over
Highway fuel
consumption
rating

12.0
15.0
18.0
18.0

Tax
$ 600
$1,200
$2,200
$3,500

Litres aux 1OO kilomètres

De 9,5 à 12 litres
De 12,1 à 15 litres
De 15,1 à 18 litres
Plus de 18 litres
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Montant de
la taxe

Taxe
600$
1 200$
2 200$
3 500$

(4) For the purposes of this section, the
highway fuel consumption rating of a passenger car shall be deemed to be the lesser of,

(4) Pour l'application du présent article , la
cote de consommation routière de carburant
d'une voiture de tourisme est réputée être la
moindre des deux valeurs suivantes :

(a) the highway fuel consumption rating
most recently published by the Department of Transport (Canada) of cars
matching the description of the passenger car, if such a publication is available publicly at the date of sale of the
passenger car; or

a) la dernière cote de consommation routière publiée par le ministère fédéral
des Transports pour les voitures correspondant à la description de la voiture de tourisme en question, si cette
publication est disponible sur le marché le jour de la vente de la voiture;

(b) 18.1 litres per 100 kilometres.

b) 18,1 litres aux 100 kilomètres.

Cotes de consommation
routière
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Rebates and
assessments
of additional
tax

(5) Where the highway fuel consumption
rating of a caris subsequently determined, in
a manner prescribed by the Minister, to be
less than or greater than the rating used in
the determination of an amount of tax payable by the purchaser under this section, the
Minister may,

(5) Si la cote de consommation routière
d'une voiture est par la suite déterminée ,
d'une façon prescrite par le ministre , comme
étant inférieure ou supérieure à celle qui a
servi au calcul de la taxe payable par l'acheteur aux termes du présent article, le ministre peut:

(a) where the subsequent rating is less,
rebate with interest to the purchaser,
upon receipt of an application therefor
in the manner and within the time prescribed by the Minister, the amount of
tax paid by the purchaser under this
section in excess of the amount of tax
that would have been determined
using the subsequent rating; or

a) si la nouvelle cote est inférieure, rembourser à l'acheteur, sur réception
d'une demande à cet effet présentée
de la façon et dans les délais prescrits
par le ministre, la différence entre la
taxe qui a été payée par l'acheteur aux
termes du présent article et le montant
exigible en fonction de la nouvelle
cote, ainsi que les intérêts sur cette
somme;

(b) where the subsequent rating is greater,
assess or reassess the tax payable by
the purchaser undcr this section
together with interest from the date
the car was acquired . 1989, c. 38, s. 4.

b) si la nouvelle cote est supérieure, établir une cotisation ou une nouvelle
cotisation à l'égard de la taxe payable
par l'acheteur aux termes du présent
article et calculer les intérêts courus
depuis la date d'acquisition de la voiture. 1989, chap. 38, art. 4.

Vendor
permits

5.-(1) No vendor shall sell any taxable
tangible personal property or sell any taxable
service or own or operate any place of
amusement the price of admission ta which is
taxable unless the vendor has applied for,
and the Minister has issued ta the vendor, a
permit ta transact business in Ontario and
the permit is in force at the time of such sale.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 3 (1); 1989, c. 15,
S. 3 (1).

5 (1) Aucun vendeur ne doit vendre des
biens meubles corporels taxables, vendre des
services taxables ni être le propriétaire d'un
lieu de divertissement dont le prix d'entrée
est taxable ou exploiter un tel lieu sans qu'il
ait demandé au ministre un permis d'exercer
des activités commerciales en Ontario, que le
ministre lui ait délivré ce permis et que ce
dernier soit en vigueur au moment de la
vente. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 3 (1);
1989, chap. 15, par. 3 (1).

Permis de
vendeur

Change in

(2) Where a permit has been issued ta a
vendor under subsection (1) and the vendor
changes the name , address or nature of the
vendor's business, the vendor shall notify the
Minister of the change forthwith and the
Minister may issue an amended permit. 1986,
C. 66, S. 3.

(2) Si un permis a été délivré à un vendeur aux termes du paragraphe (1) et que
celui-ci change le nom, l'adresse ou la nature
de son commerce, le vendeur en avise sans
délai le ministre qui peut délivrer un permis
modifié. 1986, chap. 66, art. 3.

Changement
de nom,
d'adresse ou
de la nature
du commerce

name,

address or
nature of
business

Cancellation
or suspension of
permil

Information

RETAIL SALES T AX

(3) The Minister may ,

(3) Le ministre peut :

Remboursement et
nouvelle
cotisation

Annulation
ou suspension
de permis

(a) refuse to issue a permit to any ·vendor;
or

a) refuser de délivrer un permis à un vendeur;

(b) suspend or cancel the permit of any
vendor if such vendor or any of the
vendor's employees contravenes this
Act,

b) suspendre ou annuler le permis d'un
vendeur si celui-ci ou un de ses
employés contrevient à la présente loi.

but, before a refusai, suspension or cancellation is made, the vendor shall be afforded an
opportunity ta appear before the Minister ta
show cause why the issuance of a permit
should not be refused or why the permit
should not be suspended or cancelled , as the
case may be.

Toutefois, avant tout refus, toute annulation
ou toute suspension, il est donné au vendeur
l'occasion de comparaître devant le ministre
pour exposer les raisons pour lesquelles la
délivrance du permis ne devrait pas lui être
refusée, ou pour lesquelles son permis ne
devrait pas être annulé ou suspendu, selon le
cas.

(4) Every application for a permit shall be
made in the form prescribed by the Minister
and shall set forth the name under which the

(4) Toute demande de permis est rédigée ::~~tic
selon la formule prescrite par le ministre et fournir
indique le nom sous lequel le demandeur

TAXE DE VENTE AU DÉTAIL

applicant transacts or intends to transact
business, the location of the applicant's place
or places of business, and such other information as is required, and the application
shall be signed,

chap. R.31

759

exerce ses activités commerciales ou se propose de le faire, le lieu de son ou de ses établissements ainsi que les autres renseignements exigés. La demande est signée :

(a) by the vendor, if a natural persan;

a) par le vendeur, s'il s'agit d'une personne physique;

(b) in the case of an association or partnership, by a member or partner; or

b) dans le cas d'une association ou d'une
société en nom collectif, par un membre ou un associé;

(c) in the case of a corporation, by an
executive officer or some persan specifically authorized by the corporation
to sign the application to which shall
be attached the written evidence of the
person's authority.

c) dans le cas d'une personne morale, par
un cadre ou une personne expressément mandatée à cette fin, la preuve
écrite de ce mandat étant annexée à la
demande.

Limitation

(5) A permit issued under subsection (1) is
valid only for the vendor in whose name it is
issued, and only for so long as the vendor
therein named transacts business in Ontario
or until the permit is suspended or cancelled,
as the case may be.

(5) Le permis délivré en vertu du paragraphe (1) n'est valide qu'à l'égard du vendeur
qui en est le titulaire et uniquement tant que
son titulaire exerce des activités commerciales en Ontario ou jusqu'à ce que le permis
soit suspendu ou annulé, selon le cas.

Restriction

Production
of permit

(6) Every vendor shall keep at each location in Ontario where he, she or it transacts
business a copy of the permit issued under
subsection (1) and shall, upon the request of
any purchaser, produce for such purchaser's
inspection a copy of such permit. R.S.O.
1980, C. 454, S. 3 (2-5).

(6) .Le vendeur conserve, à chaque endroit
de !'Ontario où il exerce des activités commerciales, une copie du permis qui lui a été
délivré aux termes du paragraphe (1) et présente une copie de ce permis pour examen à
l'acheteur qui en fait la demande. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 3 (2) à (5).

Présentalion
du permis

Offencc and
penalty

(7) Every vendor who fails to comply with
subsection (1) is guilty of an offence and on
conviction is liable to a fine of not less than
$100 for each day or part of a day on which
the offence occurs or continues. 1989, c. 15,
S. 3 (2).

(7) Le vendeur qui ne se conforme pas au
paragraphe (1) est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au moins 100 $ pour chaque
jour ou partie de jour où l'infraction se produit ou se poursuit. 1989, chap. 15, par.
3 (2).

Infraction et
pénalité

Sales in bulk

6.-(1) No persan shall dispose of his, her
or its stock through a sale in bulk to which
the Bulk Sales Act applies without first
obtaining a certificate in duplicate from the
Minister that ail taxes collectable or payable
by such persan have been paid or that such
persan has entered into an arrangement satisfactory to the Minister for the payment of
such taxes or for securing their payment.

6 (1) Nul ne doit aliéner son stock au
moyen d'une vente en bloc à laquelle s'applique la Loi sur la vente en bloc sans avoir
obtenu au préalable du ministre un certificat
en double exemplaire attestant que toutes les
taxes percevables ou payables par cette personne ont été payées ou que celle-ci a conclu
un accord que le ministre estime satisfaisant,
pour le paiement de ces taxes ou pour en
garantir le paiement.

Venles en
bloc

Idem

(2) Every persan purchasing stock through
a sale in bulk to which the Bulk Sales Act
applies shall obtain from the persan selling
such stock the duplicate copy of the certificate fumished under subsection (1), and, if
the persan who is purchasing the stock fails
to do so, that persan is responsible for payment to the Treasurer of ail taxes collectable
or payable by the persan who is disposing of
the stock through a sale in bulk. R.S.O.
1980, C. 454, S. 4.

(2) La personne qui achète du stock au
moyen d'une vente en bloc à laquelle s'applique la Loi sur la vente en bloc obtient du
vendeur le double du certificat fourni aux
termes du paragraphe (1), faute de quoi, elle
est tenue de payer au trésorier toutes les
taxes percevables ou payables par la personne qui aliène son stock. L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 4.

Idem

Exemptions

7.-(1) The purchaser of the following
classes of tangible persona! property and tax-

7 (1) L'acheteur de biens meubles corporeis et de services taxables compris dans les

Exemptions
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able services is exempt from the tax imposed
by section 2:

catégories suivantes est exempté de la taxe
imposée par l'article 2 :

1. Food products for human consumption
except,

1. Les produits alimentaires destinés à la
consommation humaine, excepté :

i. candies, confections, snack foods
and soft drinks, other than soft
drinks sold with prepared food
products from an eating establishment, as defined by the Minister,
at a total price for ail soft drinks
and prepared food products sold
as part of the transaction that
does not exceed four dollars, and

i. les friandises, confiseries, aliments pour collations ainsi que
les boissons gazeuses, à l'exclusion de celles vendues par un établissement de restauration au
sens que le ministre donne à ce
terme, avec des aliments préparés
et qui font l'objet d'une seule
opération de vente, à un prix global qui n'est pas supérieur à 4 $;

ii. prepared food products purchased from an eating establishment, as defined by the Minister,
the price of which exceeds four
dollars. 1986, c. 1, s. 3 (1); 1987,
C. 26, S. 1 (1) .

ii. les aliments préparés achetés
dans un établissement de restauration au sens que le ministre
donne à ce terme, à un prix
supérieur à 4 $. 1986, chap. 1,
par. 3 (1); 1987, chap. 26, par.
1 (1).

2. Taxable services that are described in
clause (c) or (d) of the definition of
taxable services in section 1 and that
are,

2. Les services taxables décrits à l'alinéa
c) ou d) de la définition de «service
taxable» figurant à l'article 1 qui sont
fournis, selon le cas :

i. provided to repair, adjust,
restore or maintain real property,

i. pour réparer, aménager, restaurer ou entretenir des biens
immeubles;

ii. provided to install tangible persona! property that will become
real property upon installation,

ii. pour installer des biens meubles
corporels qui, dès leur instàllation, deviendront des biens
immeubles;

m. provided to maintain, restore or
repair tangible persona! property
where the repairs or repair parts
used in the maintenance, restoration or repair may be purchased
exempt from tax,

iii. pour entretenir, restaurer ou
réparer des biens meubles corporels si les réparations ou les pièces de rechange employées dans
l'entretien, la restauration ou les
réparations peuvent être achetées
exonérées de taxe;

iv. provided to repair or recondition
tangible persona! property purchased for resale by a vendor,

iv. pour réparer ou remettre à neuf
des biens meubles corporels achetés par un vendeur pour la
revente;

v. provided by a persan for the person's own consumption or use, or

v. par une personne pour sa propre
consommation ou pour son propre usage;

vi. provided to install tangible persona! property that may be purchased exempt from tax under
this subsection. 1982, c. 36,
S. 3 (2); 1983, C. 27, S. 4 (1);
1986, C. 66, S. 4 (2).

vi. pour installer des biens meubles
corporels qui peuvent être achetés exonérés de taxe aux termes
du présent paragraphe. 1982,
chap. 36, par. 3 (2); 1983, chap.
27, par. 4 (1); 1986, chap. 66,
par. 4 (2).

3. Gasoline taxed under the Gaso/ine Tax
Act.

3. L'essence taxée en vertu de la Loi de
la taxe sur /'essence.

4. Gasoline used by persans engaged in
the business of farming or fishing on
which refunds of tax are entitled to be
granted or have been granted under

4. L'essence utilisée par les agriculteurs
ou les pêcheurs commerciaux à l'égard
de laquelle des remboursements de
taxe peuvent être ou ont été accordés
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en vertu de la Loi de la taxe sur
l'essence. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 4 et 5.

5. Fuel taxed under the Fuel Tax Act.

5. Le carburant taxé en vertu de la Loi
de la taxe sur les carburants.

6. Fuel oil that is not taxed under the
Fuel Tax Act. 1986, c. 66, s. 4 (3).

6. Le mazout qui n'est pas taxé en vertu
de la Loi de la taxe sur les carburants.
1986, chap. 66, par. 4 (3).

7. Coal.

7. Le charbon.

8. Coke.

8. Le coke.

9. Wood, as defined by the Minister.

9. Le bois, au sens que le ministre donne
à ce terme.

10. Natural gas and manufactured gas, as
defined by the Minister.

10. Le gaz naturel et le gaz manufacturé,
au sens que le ministre donne à ces
termes.

11. Electricity for ail purposes. R.S.O.
1980, c. 454, s. 5 (1), pars. 8-12.

11. L'électricité, à toutes fins. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 5 (1), disp. 8 à
12.

12. Ethanol or methanol that is sold and
purchased as fuel to generate power
by internai combustion in any engine,
provided that such fuel is delivered by
the vendor thereof into the engine's
fuel tank. R.S.O. 1980, c. 454,
s. 5 (1), par. 13; 1986, c. 66, s. 4 (4).

12. L'éthane éthylique ou le méthane qui
est vendu et acheté comme carburant
pour produire de l'énergie par combustion interne dans un moteur,
pourvu que le vendeur déverse ce carburant dans le réservoir de carburant
du moteur. L.R.O ..1980, chap. 454,
par. 5 (1), disp. 13; 1986, chap. 66,
par. 4 (4).

13. Farm implements, farm machinery,
farm equipment, agricultural products
and repair parts, as defined by the
Minister, that in his or her opinion are
to be used by a persan engaged in the
business of farming. R.S.O. 1980,
c. 454, s. 5 (1), par. 15; 1982, c. 36,
S. 3 (5).

13. Les outils agricoles, les machines agricoles, l'équipement agricole, les produits agricoles et les pièces de
rechange, au sens que le ministre
donne à ces termes, qui, à son avis,
doivent être utilisés par une personne
qui exploite une entreprise agricole.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 5 (1),
disp. 15; 1982, chap. 36, par. 3 (5).

14. Materials used in the construction or
installation of structures used by persans engaged in the business of farming exclusively to dry grain or as farm
grain storage bins, but the exemption
conferred by this paragraph does not
apply to materials used in footings and
foundations, barns, greenhouses, silos
or similar structures. 1986, c. 66,
s. 4 (6), part.

14. Le matériel utilisé dans la construction
ou l'installation d'ouvrages utilisés
exclusivement pour le séchage du grain
ou comme cellules d'entreposage du
grain, par les personnes qui exploitent
une entreprise agricole. L'exemption
accordée par la présente disposition ne
s'applique pas toutefois au matériel
utilisé pour les empattements, fondations, granges, serres, silos ou ouvrages du même genre. 1986, chap. 66,
par. 4 (6), en partie.

15. Fodder grain, mill and other agricultural feeds, as defined by the Minister.

15. Le fourrage, les sous-produits de meunerie et les autres provendes, au sens
que le ministre donne à ces termes.

16. Paper twine, binder twine, baler
twine, baler wire and barbed wire.
R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1), pars. 18,
19.

16. La ficelle en papier, la ficelle agricole,
la ficelle et le fil de fer pour ramasseuses-botteleuses et le fil de fer barbelé.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 5 (1),
disp. 18 et 19.
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17. Farm, hog and poultry fence . R.S.O.
1980, c. 454, s. 5 (1), par. 20; 1983,
C. 27, S. 4 (4).

17. Les clôtures de fermes, de porcherie et
de basse-cour. L.R.O. 1980, chap.
454, par. 5 (1), disp. 20; 1983, chap.
27, par. 4 (4).

18. Equipment purchased by the governing body of a university that is
designed for use, and used exclusively,
in research or investigation, and repair
parts therefor, but the exemption conferred by this paragraph does not
apply to any equipment, or repair
parts therefor, or labour to install such
parts or equipment, where that equipment is used in the instruction of students, or to any type or class of equipment that is prescribed by the Minister
to be excluded from this paragraph, or
repair parts for such equipment, or the
labour to install such equipment or
repair parts. 1986, c. 66, s. 4 (6), part.

18. Dans le cas du corps dirigeant d'une
université, le matériel conçu et utilisé
exclusivement à des fins de recherche
et d'étude ainsi que les pièces de
rechange destinées à ce matériel;
l'exemption accordée par la présente
définition ne s'applique toutefois pas
au matériel, aux pièces de rechange y
afférent, ni à la main-d'oeuvre nécessaire à leur installation, si ce matériel
est utilisé dans l'enseignement aux étudiants. Elle ne s'applique pas non plus
au type ou à la catégorie d'outillage
dont le ministre prescrit l'exclusion de
l'application de la présente disposition,
non plus qu'aux pièces de rechange
destinées à ce matériel ni à la maind' oeuvre nécessaires à leur installation. 1986, chap. 66, par. 4 (6), en
partie.

19. Materials and equipment required for
irrigation purposes, repairs to su ch
equipment, and drainage tiles, when
such materials, equipment or tiles are
purchased by a persan who, with
respect to such purchase, pro vides to
the vendor a written statement that
such materials, equipment or tiles will
be used exclusively in the business of
farming by a persan engaged in farming, and the statement shall be signed
by the persan engaged in farming and
by whom such materials, equipment or
tiles will be used.

19. Les matériaux et le matériel nécessaires à l'irrigation, les réparations à cet
équipement, et les tuyaux de drainage,
si ces matériaux, ce matériel et ces
tuyaux sont achetés par une personne
qui, à l'égard de l'achat, fournit au
vendeur une déclaration écrite indiquant que ceux-ci seront utilisés exclusivement dans l'exploitation d'une
entreprise agricole par une personne
exploitant une telle entreprise, cette
déclaration devant être signée par la
personne qui exploite l'entreprise agricole et qui utilisera ces matériaux, ce
matériel ou ces tuyaux.

20. Used clothing or used footwear or a
combination thereof sold by a religious, charitable, benevolent or nonprofit organization in one transaction
the total consideration for which does
not exceed $50. R.S.O. 1980, c. 454,
s. 5 (1), pars. 22, 23.

20. Les vêtements et les chaussures d'occasion, ou une combinaison de tels
objets, vendus par des organismes religieux ou charitables ou des oeuvres de
bienfaisance ou des organismes sans
but lucratif, dans le cadre d'une seule
opération et dont la contrepartie totale
ne dépasse pas 50 $. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 5 (1), disp. 22 et 23.

21. Footwear, as defined by the Minister,
the price of which does not exceed an
amount determined by the Minister.
R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1), par. 25.

21. Les chaussures, au sens que le ministre
donne à ce terme, dont le prix ne
dépasse pas un montant fixé par celuici. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 5 (1),
disp. 25.

22. Aircraft, and parts, equipment or
repairs for such aircraft, that meet
such requirements as are prescribed by
the Minister and that are used by a
persan approved as a carrier of goods
or passengers under the Aeronautics
Act (Canada), or regulations made
thereunder, or the National Transportation Act, 1987 (Canada), or regula-

22. Les aéronefs ainsi que les pièces, le
matériel ou les réparations de ces
aéronefs, qui répondent aux exigences
prescrites par le ministre et qui sont
employés par une personne reconnue
comme transporteur de biens ou de
passagers aux termes de la Loi sur
l'aéronautique (Canada) ou des règlements pris en application de cette loi,
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tions made thereunder , to provide
such class or classes of air services as
are prescribed by the Minister. R.S.O.
1980, c. 454, s. 5 (1), par. 26; 1989,
C. 38, S. 5 (3).

ou de la Loi de 1987 sur les transports
nationaux (Canada) ou des règlements
pris en application de cette loi , pour
fournir les catégories de services de
transport aérien prescrites par le
ministre. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 26; 1989, chap. 38, par.
5 (3).

23. Fire fighting vehicles, as defined by
the Minister, when purchased at a
price of more than $1,000 per vehicle
for the exclusive use of a municipality,
university, public hospital, local services board or volunteer group, and
repair parts for such vehicles. 1982,
C. 36, S. 3 (7); 1983, C. 27, S. 4 (5).

23. Les véhicules de lutte contre les incendies, au sens que le ministre donne à
ce terme, achetés à un prix supérieur à
1 000 $ le véhicule et destinés à l'usage
exclusif d'une municipalité, d'une université, d'un hôpital public, d'une
régie locale des services publics ou
d'un groupe de bénévoles , ainsi que
les pièces de rechange pour ces véhicules. 1982, chap. 36, par. 3 (7); 1983,
chap. 27, par. 4 (5).

24. A mobile home within the meaning of
this Act that has been occupied as a
residential dwelling and that has previously been sold at a retail sale in
Ontario made in good faith and for
valuable consideration. R.S.O. 1980,
c. 454, s. 5 (1), par. 28.

24. Les maisons mobiles, au sens que la
présente loi donne à ce terme, qui ont
été occupées comme logement et qui
ont été auparavant vendues au détail
en Ontario, de bonne foi contre
valeur. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 28.

25. Feminine hygiene products that are
tampons, sanitary pads or sanitary
belts.

25. Les produits d'hygiène féminine qui
sont des tampons, serviettes ou ceintures hygiéniques.

26. Child restraint systems described in
the Seat Belt Assemblies Regulation
made under the Highway Traffic Act
except those wherein a toddler is
secured by the pelvic restraint system
of a seat belt assembly.

26. Les mécanismes de retenue destinés
aux enfants décrits dans le règlement
intitulé Seat Belt Assemblies pris en
application du Code de la route , sauf
ceux au moyen desquels un enfant en
bas âge est attaché par le dispositif de
retenue à la hauteur du bassin de la
ceinture de sécurité.

27. Na tu rai water, including ice and
steam.

27. L'eau naturelle, y compris la glace et
la vapeur.

28. Soit, clay, sand, gravel and unfinished
stone.

28. La terre, l'argile, le sable, le gravier et
la pierre non façonnée.

29. Boats, fishing nets and other fishing
apparatus utilized in catching fish for
human consumption, purchased by a
person engaged in the business of fishi ng for use solely in his, her or its
trade, and repairs to such boats, fishing nets or other fishing apparatus.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 5 (1),
pars. 31-33.

29. Les bateaux, les filets de pêche et
autre équipement servant à prendre du
poisson destiné à la consommation
humaine et achetés par quiconque est
un pêcheur commercial en vue de leur
usage exclusif dans son entreprise ainsi
que les réparations de ces bateaux, de
ces filets et de cet équipement. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 5 (1), disp. 31 à
33.

30. Vessels of more than 1,400 cubic
metres. R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1),
par. 34; 1982, C. 36, S. 3 (9) .

30. Les bateaux de plus de 1 400 mètres
cubes. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 34; 1982, chap. 36, par.
3 (9).

31. Drugs and medicines when sold on the
prescription of a physician, dentist or
veterinarian. R.S.O . 1980, c. 454,
s. 5 (1), par. 35.

31. Les médicaments vendus sur ordonnance d'un médecin, d'un dentiste ou
d'un vétérinaire. L.R.0. 1980, chap.
454, par. 5 (1), disp. 35.
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32. Artificial limbs and any prosthetic
appliance or equipment as defined by
the Minister, and repair parts for such
appliances or equipment. R.S.O. 1980,
c. 454, s. 5 (1), par. 36; 1983, c. 27,
S. 4 (6).

32. Les membres artificiels, les appareils
et le matériel prothé~iques au sens que
donne le ministre à ces termes, ainsi
que les pièces de rechange pour ces
appareils et ce matériel. L. R.O. 1980,
chap. 454, par. 5 (1), disp. 36; 1983,
chap. 27, par. 4 (6).

33. Orthopaedic appliances, and repair
parts therefor. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 5 (1), par. 37; 1983, C. 27, S. 4 (7).

33. Les appareils orthopédiques et les
pièces de rechange destinées à ces
appareils. L.R.O. 1980 , chap. 454 ,
par. 5 (1), disp. 37; 1983, chap. 27,
par. 4 (7).

34. Equipment designed solely for the use
of persans who are chronic invalids or
persans with a physical disability and
accessories specifically designed for
such equipment, and repair parts for
such equipment. 1982, c. 36, s. 3 (10);
1983, C. 27, S. 4 (8); 1987, C. 26,
S. 1 (2).

34. Le matériel conçu à l' usage exclusif
des invalides chroniques ou des handicapés physiques et les accessoires spécialement conçus pour ce matériel,
ainsi que les pièces de rechange destinées à ce matériel. 1982, chap. 36,
par. 3 (10); 1983, chap. 27, par. 4 (8);
1987, chap. 26, par. 1 (2).

35. Hearing aids and accessories specifically designed for hearing aids , and
repair parts for hearing aids . R.S.O.
1980, c. 454 , s. 5 (1), par. 39; 1983,
C. 27, S. 4 (9) .

35. Les aides auditives et les accessoires
spécialement conçus pour ces aides
ainsi que les pièces de rechange destinées aux aides auditives. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 5 (1), disp . 39; 1983,
chap. 27, par. 4 (9) .

36. Dentures and dental appliances, and
repair parts therefor. R.S.O. 1980,
c. 454, s. 5 (1), par. 40; 1983, c. 27,
S. 4 (10).

36. Les prothèses et appareils dentaires et
les pièces de rechange destinées à
ceux-ci. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 40; 1983, chap. 27, par.
4 (10).

37. Optical appliances when sold on the
prescription of a physician or an
optometrist , and repair parts for such
appliances. R.S.O . 1980 , c. 454 ,
S. 5 (1), par. 41; 1983, C. 27, S. 4 (11).

37. Les appareils optiques vendus sur l'ordonnance d'un médecin ou d'un optométriste, et les pièces de rechange de
ces appareils. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 5 (1), disp. 41; 1983, chap. 27 ,
par. 4 (11).

38. Equipment, as defined by the Minister, and purchased in good faith for
use exclusively and not for resale by a
hospital that is approved as a public
hospital under the Public Hospitals Act
or that is established under the
Community Psychiatrie Hospitals Act
or purchased by The Ontario Cancer
Treatment and Research Foundation,
and repairs ta such equipment. R.S.O .
1980, C. 454, S. 5 (1), par. 42; 1986,
C. 66, S. 4 (7).

38. Le matériel, au sens que le ministre
donne à ce terme, acheté de bonne
foi, non pour la revente mais pour
l' usage exclusif d'un hôpital agréé
comme hôpital public en vertu de la
Loi sur les hôpitaux publics ou créé en
vertu de la Loi sur les hôpitaux psychiatriques communautaires ou acheté
par la Fondation ontarienne pour la
recherche en cancérologie et le traitement du cancer, ainsi que les réparations à ce matériel. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 5 (1), disp. 42; 1986,
chap. 66, par. 4 (7).

39. Explosives and refractory materials,
bath as defined by the Minister, and
expended or used up in the process of
manufacturing tangible persona) property for sale or use. R.S.O. 1980,
c. 454, s. 5 (1), par. 43; 1983, c. 27 ,
S. 4 (12} .

39. Les explosifs et les matériaux réfractaires , au sens que le ministre donne à
ces deux termes, employés dans la
fabrication de biens meubles corporels
destinés à la vente ou à l' usage.
L.R.O . 1980, chap. 454, par. 5 (1),
disp. 43; 1983, chap. 27, par. 4 (12).

40. Machinery , equipment or processing
materials purchased for the use of a
manufacturer, or for the use of a pro-

40. Les machines, le matériel ou les
matières de conditionnement achetés
pour l'usage direct d'un fabricant ou

·
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ducer, to" be used directly in the manufacture or production of tangible personal property or directly in, and
exclusively for, the research or development by the manufacturer or producer of either,

d'un producteur dans la fabrication ou
la production de biens meubles corporels ou pour l'usage direct et exclusif
de ceux-ci dans la recherche ou le
développement:

i. goods for manufacture or production by the manufacturer or producer or for the manufacture or
production of others, or

i. soit de marchandises destinées à
être fabriquées ou produites par
eux ou par d'autres;

ii. manufacturing or production processes for use by the manufacturer or producer or the use of
others,

ii. soit de procédés de fabrication ou
de production pour leur propre
usage ou celui d'autres,

if the machinery, equipment or processing materials are prescribed by the
Minis ter, but the exemption conferred
by this paragraph does not apply to
any machinery or equipment used in
any manner, process, industry, enterprise or by any persan prescribed by
the Minister as not entitled to the
exemption conferred by this paragraph. 1990, C. 20, S. 5.

si ces machines, ce matériel ou ces
matières de conditionnement sont
prescrits par le ministre. Toutefois,
l'exemption prévue par la présente disposition ne s'applique pas à des machines ou du matériel utilisés d'une façon
quelconque, notamment dans un procédé, une industrie ou une entreprise,
ou par toute personne prescrite par le
ministre comme n'ayant pas droit à
l'exemption prévue par la présente disposition. 1990, chap. 20, art. 5.

41. Tangible personal property purchased
for the purpose of being processed,
fabricated or manufactured into,
attached to, or incorporated into, tangible personal property for the purpose of sale. R.S.O. 1980, c. 454,
s. 5 (1), par. 46; 1983, c. 27, s. 4 (15).

41. Les biens meubles corporels achetés
en vue de leur transformation en d'autres biens meubles corporels destinés à
la revente ou de leur fixation ou de
leur incorporation à de tels biens meubles corporels. L.R.O. 1980, chap.
454, par. 5 (1), disp. 46; 1983, chap.
27, par. 4 (15).

42. Tangible personal property to be
shipped by the vendor for delivery
outside Ontario, including ships' stores
delivered to commercial vessels of
more than 1,400 cubic metres that normally operate in extra-territorial
waters. R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1),
par. 47; 1982, C. 36, S. 3 (12).

42. Les biens meubles corporels qui doivent être expédiés par le vendeur pour
livraison à l'extérieur de l'Ontario, y
compris les approvisionnements de
navires livrés à des navires commerciaux de plus de 1 400 mètres cubes
naviguant normalement dans les eaux
extra-territoriales. L.R.O. 1980, chap.
454, par. 5 (1), disp. 47; 1982, chap.
36, par. 3 (12).

43. Children's clothing as the Lieutenant
Governor in Council may determine
by regulation. R.S.O. 1980, c. 454,
s. 5 (1), par. 50.

43. Les vêtements d'enfants selon ce que
le lieutenant-gouverneur en conseil
peut déterminer par règlement.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 5 (1),
disp. 50.

44. Publications, as defined by the Minister, purchased by a school, school
board, community college or university or by a public library administered
under the Public Libraries Act. 1983,
C. 27, S. 4 (16); 1986, C. 66, S. 4 (8).

44. Les publications, au sens que le ministre donne à ce terme, achetées par une
école, un conseil scolaire, un collège
communautaire ou une université ou
par une bibliothèque publique à
laquelle s'applique la Loi sur les
bibliothèques publiques. 1983, chap.
27, par. 4 (16); 1986, chap. 66, par.
4 (8).

45. Books, as defined by the Minister, and
repairs thereto. 1982, c. 36, s. 3 (14);
1986, C. 66, S. 4 (9).

45. Les livres, au sens que le ministre
donne à ce terme, ainsi que les réparations qui y sont apportées. 1982, chap.
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36 , par. 3 (14) ; 1986, chap. 66, par.
4 (9) .
46. Newspapers , however purchased, but
not advertising inserts or supplements
to be included in newspapers. 1989,
C. 15, S. 4 (1).

46. Les journaux, quel qu 'en soit le mode
d'achat, à l'exclusion des encarts publicitaires ou des suppléments qui y sont
insérés. 1989, chap. 15, par. 4 (1).

47. Magazines, as defined by the Minister,
but only where purchased by subscription. 1982, c. 36, s. 3 (15).

47. Les revues, au sens que le ministre
donne à ce terme, mais uniquement si
elles sont achetées par abonnement.
1982, chap. 36, par. 3 (15).

48. Liquor, beer or wine sold under the
authority of a special occasion permit
issued under the Liquor Licence Act
and regulations made thereunder.
R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1), par. 56.

48. Les boissons alcooliques , la bière et le
vin vendus en vertu d' un permis de
circonstance délivré pour un événement spécial aux termes de la Loi sur
les permis d'alcool et des règlements
pris en application de cette loi. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 5 (1), disp. 56.

49. Returnable containers to be used to
hold milk that is sold at a retail sale in
Ontario. R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1),
par. 58.

49. Les contenants réutilisables pour le lait
vendu au détail en Ontario. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 5 (1), disp. 58.

50. Works of art purchased by a museum
or art gallery more than 50 per cent of
the revenue of which is provided by
public donations and grants by public
bodies. R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1),
par. 59; 1983, c. 27, s. 4 (17).

50. Les oeuvres d'art achetées par un
musée ou une galerie d'art dont plus
de 50 pour cent des revenus proviennent de dons du public ou de subventions accordées par des organismes
publics. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 59; 1983, chap. 27, par.
4 (17).

51. Uncancelled postage stamps and
uncancelled revenue stamps valid for
the transportation of mail or for revenue purposes in the jurisdiction issuing
such stamps , if the consideration for
the sale thereof does not exceed the
equivalent face value thereof in Canadian funds.

51 . Les timbres-poste non oblitérés et les
timbres· fiscaux non oblitérés valides
pour le transport du courrier ou à des
fins fiscales dans le ressort qui les
émet, si la contrepartie versée lors de
la vente de ces timbres n'excède pas
l'équivalent de leur valeur nominale en
monnaie canadienne.

52. Coin, paper money or bank notes
unless purchased at a price greater
than the equivalent face value thereof
in Canadian funds. R.S.O. 1980,
c. 454, s. 5 (1), pars. 60, 61.

52. Les pièces de monnaie, le papier-monnaie et les billets de banque, sauf s'ils
sont achetés à un prix supérieur à
l'équivalent de leur valeur nominale en
monnaie canadienne . L. R. 0. 1980,
chap. 454 , par. 5 (1), disp. 60 et 61.

53. Equipment , as defined by the Minister, that is to be used by a religious
institution exclusively in that part of its
premises where religious worship or
sabbath school is regularly conducted,
and repairs to such equipment, but not
including any equipment acquired for
resale by a religious institution.

53 . Le matériel, au sens que le ministre
donne à ce terme, destiné à être utilisé
par une institution religieuse exclusivement dans les locaux qui servent régulièrement au culte ou à l'enseignement
religieux, ainsi que les réparations à ce
matériel, à l'exclusion toutefois du
matériel acquis par une institution religieuse aux fins de la revente.

54. Equipment, as defined by the Minister
and that is purchased by a persan
licensed by the Minister of Natural
Resources to trap fur-bearing animais ,
and repairs to such equipment. R.S.O.
1980, c. 454, s. 5 (1), pars. 62, 63.

54. Le matériel, au sens que le ministre
donne à ce terme, acheté par une personne titulaire d'un permis de piégeage des animaux à fourrure délivré
par le ministre des Richesses naturelles, ainsi que les réparations à ce
matériel. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 62 et 63.
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55 . Publications, as defined by the Minister, of a religious, charitable or benevolent organization. 1982, c. 36,
S. 3 (17).

55. Les publications, au sens que le ministre donne à ce terme, d'un organisme
religieux ou charitable ou d'une oeuvre de bienfaisance. 1982, chap. 36,
par. 3 (17).

56. Tangible personal property purchased
at a price of less than 21 cents, except
draft beer. R.S.O. 1980, c. 454,
s. 5 (1), par. 66.

56. Les biens meubles corporels achetés à
un prix inférieur à 21 cents, excepté la
bière à la pression. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 5 (1), disp. 66.

57. Highway truck tractors having a gross
vehicle mass rating, as defined by the
Minister, of 11,778 kilograms or more,
trucks designed for the carriage of
goods or freight having a gross vehicle
mass rating of 11, 778 kilograms or
more and truck trailers, tractor trailers
and semi-trailers designed for the carriage of goods or freight having a gross
vehicle mass rating of 11,778 kilograms
or more, provided that delivery of that
truck, truck tract or, truck trailer, tractor trailer or semi-trailer is taken by
the purchaser before the lst day of
January, 1987, and where the purchaser acquires a truck, truck tractor,
truck trailer, tractor trailer or semitrailer at a sale that is a lease or
rentai, the tax imposed by this Act
shall be computed, paid and collected
pursuant to subsection 2 (7) only with
respect to those rentai payments due
and payable by the purchaser under
the rentai agreement on or after the
lst day of January, 1987, but the
exemption conferred by this paragraph
does not apply to trucks, truck tractors, truck trailers, tractor trailers or
semi-trailers prescribed by the Minister to be excluded from this paragraph
or used in any manner, process, industry, enterprise or by any person or
class of persons prescribed by the Minister as not entitled to the exemption
conferred by this paragraph. 1983,
C. 27, S. 4 (20); 1986, C. 66, S. 4 (10).

57. Les camions-tracteurs routiers qui ont
une masse totale en charge, au sens
que le ministre donne à ce terme, de
11 778 kilogrammes ou plus, les
camions conçus pour le transport de
marchandises ou de fret qui ont une
masse totale en charge de 11 778 kilogrammes ou plus et les remorques de
camions, les camions-tracteurs et semiremorques conçus pour le transport de
marchandises ou de fret qui ont une
masse totale en charge de 11 778 kilogrammes ou plus, pourvu que l'acheteur du camion, du camion-tracteur,
de la remorque de camion, de la
remorque de tracteur ou de la semiremorque en prenne livraison avant le
1er janvier 1987; si l'acheteur acquiert
un de ces véhicules lors d'une vente
qui constitue une location, à bail ou
non, la taxe imposée par la présente
loi est calculée, acquittée et perçue,
conformément au paragraphe 2 (7),
seulement à l'égard des paiements de
location exigibles et payables par
l'acheteur, aux termes du contrat, le
1er janvier 1987 ou après cette date;
l'exemption prévue par la présente disposition ne s'applique toutefois pas
aux camions, camions-tracteurs,
remorques de camions, remorques de
tracteurs et semi-remorques prescrits
par le ministre comme étant exclus de
l'application de la présente définition
ou utilisés d'une façon quelconque,
notamment dans un procédé, une
industrie ou entreprise, ou par toute
personne ou catégorie de personnes
n'ayant pas droit à l'exemption prévue
par la présente disposition par prescription du ministre. 1983, chap. 27,
par. 4 (20); 1986, chap. 66 , par.
4 (10).

58. Settler's effects, as defined by the
Minister. R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1),
par. 71.

58. Les effets des immigrants, au sens que
le ministre donne à ce terme. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 5 (1) , disp. 71.

59. Tangible persona! property situated on
a reserve, as defined by the Indian Act
(Canada) or by the Minister, when
purchased by an Indian, and tangible
persona! property purchased by an
lndian off the reserve when delivered
to the reserve for consumption or use
by an Indian.

59. Les biens meubles corporels situés
dans une réserve, au sens que la Loi
sur les Indiens (Canada) ou le ministre
donne à ce terme, s'ils ont été achetés
par un Indien, et les biens meubles
corporels achetés par un Indien à l'extérieur de la réserve s'ils y sont livrés
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en vue de leur consommation ou de
leur usage par un Indien.
60. Taxable services used on a reserve, as
defined by the Indian Act (Canada) or
by the Minis ter, when purchased by an
Indian. R.S.O. 1980, c. 454, s. 5 (1),
pars. 73, 74.

60. Les services taxables utilisés dans une
réserve, au sens que la Loi sur les
Indiens (Canada) ou le ministre donne
à ce terme, s'ils sont achetés par un
Indien. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
5 (1), disp. 73 et 74.

61. Vessels, as defined by the Minister,
that do not exceed 1,400 cubic metres
and that are operated for commercial
purposes, repairs to such vessels, and
machinery or equipment purchased to
refit such vessels. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 5 (1), par. 75; 1982, C. 36, S. 3 (21).

61. Les bateaux, au sens que le ministre
donne à ce terme, d'au plus 1 400
mètres cubes et qui sont exploités à
des fins commerciales, les réparations
à ces bateaux ainsi que les machines
ou le matériel achetés pour remettre
ces navires en état. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 5 (1), disp. 75; 1982,
chap. 36, par. 3 (21).

R.S.O. 1980, c. 454,
1989, C. 38,

5 (1);
5 (1).

L.R.O. 1980, chap. 454, par. 5 (1);
1989, chap. 38, par. 5 (1).

Exceptions

(2) The purchaser of tangible persona!
property purchased to provide a taxable service is not exempt from the tax imposed by
this Act. R.S.0. 1980, c. 454, s. 5 (2).

(2) L'acheteur de biens meubles corporels
achetés pour fournir un service taxable n'est
pas exempté de la taxe imposée par la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 5 (2).

Exceptions

Exemption

(3) Despite subsection (2), the purchaser
of replacement parts to provide a service
described in clause ( d) in the definition of
taxable service in section 1 is exempt from
the tax imposed by this Act. 1986, c. 66,
S. 4 (11).

(3) Malgré le paragraphe (2), l'acheteur
de pièces de rechange qui les achète en vue
de fournir un service visé à l'alinéa d) de la
définition de «service taxable» figurant à l'article 1 est exempté de la taxe imposée par la
présente loi. 1986, chap. 66, par. 4 (11).

Exemption

Exceptions

(4) No taxable service is exempt from the
tax imposed by this Act by reason of the fact
that the tangible persona! property used in
providing the taxable service is tangible persona! property in respect of which tax
imposed by this Act has been paid.

(4) Aucun service taxable n'est exonéré de
la taxe imposée par la présente loi pour le
motif que les biens meubles corporels
employés pour fournir le service taxable sont
des biens meubles corporels à l'égard desquels la taxe imposée par la présente loi a
été payée.

Exceptions

Exemption
for recipient
of promo·
tional distribution

(5) A persan in Ontario to whom any tangible persona! property, taxable service or
admission to a place of amusement is provided by way of promotional distribution is,
with respect to the consumption or use
thereof or with respect to the price of admission thereof, exempt from the tax imposed
by this Act on the amount by which the full
fair value or full price of admission thereof
exceeds any payment that is made by the
persan solely and specifically for the receipt
of the tangible persona! property, taxable
service or admission to a place of amusement
so provided and that is not referable to the
purchase, consumption or use by the persan
of any other property, right or service.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 5 (3, 4).

(5) Une personne en Ontario qui reçoit un
bien meuble corporel ou un service taxable
ou une entrée dans un lieu de divertissement
dans le cadre d'une distribution promotionnelle est, en ce qui concerne la consommation ou l'usage de ce bien ou de ce service ou
le prix d'entrée dans ce lieu, exonérée de la
taxe imposée par la présente loi sur le montant de l'excédent de la juste valeur intégrale
ou du prix d'entrée intégral sur tout paiement que la personne fait uniquement et
spécifiquement pour l'obtention de ce bien,
de ce service ou de cette entrée dans un lieu
de divertissement et qui ne peut être rattaché
à son achat, sa consommation ou son usage
d'un autre bien, droit ou service. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 5 (3) et (4).

Exemption
des bénéfi·
ciaires de
distributions
promotionnelles

Conditional
exemptions

8.--(1) Where a persan acquires title to
tangible persona! property by bequest or
from a member of his or her family and no
consideration is payable by the purchaser in
respect of the acquisition, the tax imposed by
subsection 2 (1) does not apply. R.S.O.
1980, C. 454, S. 6 (1).

8 (1) Si une personne acquiert le titre à
des biens meubles corporels grâce à un legs
ou s'il le reçoit d'un membre de sa famille et
que l'acheteur ne fait pas cette acquisition à
titre onéreux, la taxe imposée par le paragraphe 2 (1) ne s'applique pas. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 6 (1).

Exemptions
condilion·
ne lies

S.

S.
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Definition

(2) In subsection (1), " member of his or
her family" means the father, mother,
spouse, grandfather, grandmother, son,
daughter, grandson, granddaughter, son-inlaw, daughter-in-law, father-in-law or
mother-in-law of the purchaser. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 6 (2); 1986, C. 66, S. 5 (1 ).

(2) Au paragraphe (1) , «membre de sa
famille» s'entend du père, de la mère, du
conjoint, du grand-père, de la grand-mère,
du fils, de la fille, du petit-fils, de la petitefille, du gendre, de la belle-fille, du beaupère et de la belle-mère de l'acheteur.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 6 (2); 1986,
chap. 66, par. 5 (1).

Définition

Exemption
on marriage
brcakdown

(3) Subsection 2 (1) does not apply to the
consumption or use by a person of tangible
persona! property acquired from the person's
spouse or former spouse where the acquisition is the result of the breakdown or dissolution of the marriage of the person and the
spouse or former spouse and is in satisfaction
of the person's rights under the Family Law
Act. 1986, c. 1, s. 4, part; 1986, c. 66.
S. 5 (2).

(3) Le paragraphe 2 (1) ne s'applique pas
à la consommation ni à l'usage qu'une personne fait de biens meubles corporels acquis
auprès d'un conjoint ou d'un ex-conjoint, si
cette acquisition résulte de l'échec ou de la
dissolution du mariage de cette personne
avec ce conjoint ou cet ex-conjoint et était
destinée à satisfaire les droits de cette personne aux termes de la Loi sur le droit de la
famille. 1986, chap. 1, art. 4, en partie; 1986,
chap. 66, par. 5 (2).

Exemption

Definition

(4) In this section, "spouse" has the
meaning given to that expression by section
29 of the Family Law Act. 1986, c. 66,
S. 5 (3).

( 4) Dans le présent article, le terme
«conjoint» s'entend au sens de l'article 29 de
la Loi sur le droit de la famille. 1986, chap.
66, par. 5 (3).

Définition

9.--{l) If, owing to special circumstances,

9 (1) Si, en raison de circonstances particulières, il est jugé inéquitable d'exiger le
paiement de la totalité de la taxe imposée
par la présente loi, le ministre peut, avec
l'autorisation du lieutenant-gouverneur en
conseil, exonérer un acheteur du paiement
de la totalité ou d'une partie de cette taxe.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 7 (1).

Exemptions
spéciales

(2) The tax imposed by subsection 2 (5) is
not payable in respect of the price of admission to any entertainment, event, dance, performance or exhibition staged or held where
no performer taking part in that entertainment, event, dance, performance or exhibition receives, or will receive, either directly
or indirectly, any remuneration or any other
consideration for the performance or where
90 per cent of the performers who regularly
participate in the cast of a theatrical or musical performance staged or held in a place of
amusement are persans who are permanent
residents in Canada as defined in the Immigration Act (Canada) or to any entertainment, event, dance, performance or exhibition that is staged or held in a place of
amusement by, or under the auspices or
sponsorship of,

(2) La taxe imposée par le paragraphe
2 (5) n'est pas payable à l'égard du prix d'entrée à un spectacle, à un événement, à un
bal, à une représentation ou à une exposition
monté ou tenu, si aucun des artistes qui y
participent ne reçoit ou ne recevra , directement ou indirectement , de rémunération ou
d'autre contrepartie pour cette représentation
ou si 90 pour cent des artistes qui font régulièrement partie de la distribution d'une
représentation théâtrale ou spectacle musical
monté ou tenu dans un lieu de divertissement
sont des résidents permanents du Canada au
sens de la Loi sur l'immigration (Canada), ou
à un spectacle, un événement, un bal , une
représentation ou une exposition qui est
organisé dans un lieu de divertissement par
un des organismes suivants ou sous ses auspices ou dont un des organismes suivants est
commanditaire :

Exemption de
la taxe sur le
prix d'entrée

(a) a registered Canadian amateur athletic
association, as defined by paragraph
110 (8) (b) of the lncome Tax Act
(Canada), including a branch or affiliate association to which the registration under that Act of the Canadian
amateur association of which it is a
branch or affiliate has been extended;

a) une association canadienne enregistrée
de sport amateur au sens de l'alinéa
110 (8) b) de la Loi de l'impôt sur le
revenu (Canada) , y compris une division ou association affiliée à laquelle
s'étend l'enregistrement de l'association canadienne de sport amateur aux
termes de cette loi;

(b) a registered charity, as defined by
paragraph 110 (8) (c) of the lncome
Tax Act (Canada);

b) un organisme de charité enregistré au
sens de l'alinéa 110 (8) c) de la Loi de
l'impôt sur le revenu (Canada);

Special
exemptions

Exemption
from taxon
admissions

it is deemed inequitable that the whole
amount of tax imposed by this Act be paid,
the Minister may, with the approval of the
Lieutenant Governor in Council, exempt a
purchaser from payment of the whole or any
part of such tax. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 7 (1).
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(c) a labour organization or society, or a
benevolent or fraternal benefit society
or order;

c) une association ou société d'employés
ou de travailleurs, une société ou autre
ordre ou société de bienfaisance ou de
secours mutuel;

(d) an agricultural society constituted
under the Agricultural and Horticultural Organizations Act, du ring any
agricultural fair held by the agricultural society except where the entertainment, event, performance or exhibition is a sporting event;

d) une société agricole constituée aux termes de la Loi sur les organisations
Agricoles et horticoles, pendant les foires agricoles tenues par la société agricole, sauf si le spectacle, l'événement,
la représentation ou l'exposition constitue une manifestation sportive;

(e) an educational institution; or

e) une institution d'enseignement;

(f) an organization that is substantially
assisted or supported financially from
public funds of the Province of
Ontario and that is prescribed by the
Minister for the purpose of this subsection. R.S.O. 1980, c. 454, s. 7 (2);
1986, C. 66, S. 6.

f) un organisme qui tire une partie
importante de ses ressources financières des fonds publics de la province de
!'Ontario et qui est prescrit par le
ministre pour l'application du présent
paragraphe. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 7 (2); 1986, chap. 66, art. 6.

Vendor to
be colleclor

10. Every vendor is an agent of the Minister and as such shall levy and collect the
taxes imposed by this Act upon the purchaser or consumer. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 8.

10 Le vendeur est le mandataire du ministre et, à ce titre, perçoit auprès des acheteurs
ou des consommateurs les taxes imposées par
la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 454, art.
8.

Perception
par le vendeur

Other collectors may be
authorized

11.-(1) The Minister may in writing
authorize any person who is not a vendor or
any class of persans who are not vendors to
collect, as agent of the Minis ter, the tax
imposed by this Act, and an authorization
under this subsection may limit the time during which the authority conferred is exercisable, and may limit the class or type of purchasers or consumers from whom tax may be
collected.

11 (1) Le ministre peut autoriser par
écrit une personne qui n'est pas un vendeur
ou une catégorie de personnes qui ne sont
pas des vendeurs, à percevoir, à titre de
mandataires du ministre, la taxe imposée par
la présente loi. L'autorisation visée au présent paragraphe peut limiter la durée de l'autorisation, ainsi que la catégorie ou le genre
d'acheteurs ou de consommateurs auprès
desquels la taxe peut être perçue.

Autres percepteurs

Collector to
be trustee

(2) Every person who collects tax by virtue of an authorization made under subsection (1) shall be deemed to hold such tax in
trust for Her Majesty in right of Ontario, and
is responsible for the payment over of such
tax in the manner and time provided under
this Act and the regulations for the payment
over of tax collected by a vendor.

(2) La personne qui perçoit de la taxe en
vertu de l'autorisation donnée aux termes du
paragraphe (1) est réputée détenir cette taxe
en fiducie pour Sa Majesté du chef de !'Ontario et est responsable du versement de
cette taxe de la manière et au moment prévus aux termes de la présente loi et des
règlements relatifs au versement de la taxe
perçue par les vendeurs.

Le percepteur
est fiduciaire

Authorization may be
revoked

(3) An authorization made under subsection (1) may be revoked with respect to any
person to whom the authorization extends,
but before any such revocation is made, the
person affected shall be afforded an opportunity to appear before the Minister to show
cause why the authorization should not be
revoked.

(3) L'autorisation donnée aux termes du
paragraphe (1) peut être révoquée à l'égard
de toute personne qu'elle vise. Toutefois,
avant la révocation d'une autorisation, la
personne concernée doit avoir l'occasion de
se présenter devant le ministre pour exposer
les raisons pour lesquelles l'autorisation ne
devrait pas être révoquée.

Annulation
de l'autorisation

Member of
Assembly

(4) No person acting under subsection (1)
or under section 10 shall thus be made ineligible as a member of the Assembly. R.S.O.
1980, C. 454, S. 9.

(4) Les personnes qui agissent en vertu du
paragraphe (1) ou de l'article 10 n'en sont
pas pour autant inéligibles comme députés à
l'Assemblée législative. L.R.O. 1980, chap.
454, art. 9.

Dépulé

Taxes
collected àt
the time of
sale

12. The taxes imposed by this Act,

12 Que le mode de paiement du prix
d'achat soit au comptant, selon certaines
modalités, par versements échelonnés ou
autrement, la taxe imposée par la présente

Perception de
la taxe lors
de la vente

whether the purchase price be stipulated to
be payable in cash or on terms or by instalments or otherwise, shall be collected at the
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time of the sale or at the time of the payment of a price of admission, or at the time
of the promotional distribution of an admission, on the whole amount of the purchase
price and be rernitted to the Treasurer at the
times and in the manner prescribed by the
regulations. R.S.O. 1980, c. 454, s. 10; 1986,
C. 1, S. 5.

loi est perçue sur la totalité du prix d'achat
au moment de la vente, du paiement du prix
d'entrée ou de la distribution promotionnelle
de l'entrée. La taxe est versée au trésorier de
!'Ontario de la manière et aux moments prescrits par les règlements. L.R.O. 1980, chap.
454, art. 10; 1986, chap. 1, art. 5.

13. Ali taxes collected by a vendor under

13 Les taxes et les montants perçus à titre
de taxe par un vendeur aux termes de la
présente loi sont, sous réserve du paragraphe
2 (16), versées au trésorier de la façon et aux
moments prescrits par les règlements . Le
vendeur qui omet de verser la taxe ou les
montants qu'il a ainsi perçus est coupable
d'une infraction et, outre les autres pénalités
prévues par la présente loi, est passible d'une
amende d'au moins 50 $ et d'au plus 10 000 $
majorée, dans les cas appropriés, d'un montant qui ne dépasse pas le double des taxes
perçues et des montants perçus à titre de
taxe aux termes de la présente loi qui n'ont
pas été versés au trésorier comme l'exigent la
présente loi ou les règlements. L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 11; 1983, chap. 27, art. 5;
1989, chap. 72, art. 86, en partie.

Imputabilité
aux vendeurs

14 (1) Pour chaque période de douze
mois, débutant Je 1er avril, au cours de
laquelle la taxe est perçue, il peut être payé à
titre d'indemnité pour la perception et le versement de la taxe imposée par la présente
loi, à chaque vendeur titulaire d'un permis
valide et en vigueur délivré aux termes de
l'article 5, le moins élevé des montants
suivants:

Indemnité
aux vendeurs

this Act, and ail amounts collected as or on
account of tax by a vendor under this Act,
shall, subject to subsection 2 (16), be remitted to the Treasurer at the time or times and
in such manner as are prescribed by the regulations, and every vendor who fails so to
remit the tax or amounts so collected by the
vendor is guilty of an offence and, in addition to any penalty otherwise provided by
this Act, is liable on conviction to a fine of
not Jess than $50 and no more than $10,000
plus, in an appropriate case, an amount of
not more than double the amount of tax collected and amounts collected as or on
account of tax under this Act that were not
iémitted to the Treasurer as required by this
Act or the regulations. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 11; 1983, C. 27, S. 5; 1989, C. 72, S. 86,
part.

14.-(1) For each twelve-month period
during which tax is collected commencing on
the lst day of April, there may be paid to
each vendor holding a valid and subsisting
permit issued under section 5, the lesser of,

(a) $1,500; or

a) 1500 $;

(b) the aggregate of,

b) le total des montants suivants :

(i) 5 per cent of the tax collected by
the vendor in the period and
shown in a return that is made in
accordance with this Act and the
regulations and in which the tax
shown to have been so collected
is $400 or more,

(i) 5 pour cent de la taxe perçue par
Je vendeur au cours de cette
période et figurant dans une
déclaration établie conformément
à la présente loi et aux règlements dans laquelle le montant
indiqué de la taxe perçue est de
400 $ou plus,

(ii) $20 for each return with respect
to tax collected by the vendor in
the period that is made in accordance with this Act and the regulations and in which the tax
shown to have been so collected
exceeds $20 and is Jess than $400,
and

(ii) 20 $ pour chaque déclaration
relative à la taxe perçue par le
vendeur au cours de cette
période, établie conformément à
la présente loi et aux règlements
et dans laquelle le montant indiqué de la taxe perçue est supérieur à 20 $et inférieur à 400 $,

(iii) the tax collected by the vendor in
the period and shown on a return
that is made in accordance with
this Act and the regulations and
in which the tax shown to have

(iii) la taxe perçue par le vendeur au
cours de cette période et figurant
dans une déclaration établie conformément à la présente loi et
aux règlements dans laquelle le
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been so collected does not exceed
$20,

montant indiqué de la taxe perçue ne dépasse pas 20 $.

as compensation for the vendor's services in
collecting and remitting the tax imposed by
this Act and the vendor may deduct the compensation from the amount otherwise to be
remitted to the Treasurer in accordance with
section 13. 1990, c. 20, s. 6 (1).

Le vendeur peut déduire cette indemnité du
montant à verser au trésorier conformément
à l'article 13. 1990, chap. 20, par. 6 (1).

(2) There may be paid to each vendor
holding a valid and subsisting permit issued
under section 5 for the twelve-month period
during which tax was collected commencing
on the lst day of April, 1990 and ending on
the 31st day of March, 1991, the lesser of,

(2) Pour la période de douze mois du 1er
avril 1990 au 31 mars 1991, au cours de
laquelle la taxe a été perçue, il peut être
payé à titre d'indemnité pour la perception et
le versement de la taxe imposée par la présente loi, à chaque vendeur titulaire d'un
permis valide et en vigueur délivré aux termes de l'article 5, le moins élevé des montants suivants :

(a) $1,100; or

a) 1 100 $;

(b) the aggregate of,

b) le total des montants suivants :

(i) 5 per cent of the tax collected by
the vendor in the period and
shown in a return that is made in
accordance with this Act and the
regulations and in which the tax
shown to have been so collected
is $400 or more,

(i) 5 pour cent de la taxe perçue par
le vendeur au cours de cette
période et figurant dans une
déclaration établie conformément
à la présente loi et aux règlements dans laquelle le montant
indiqué de la taxe perçue est de
400 $ ou plus,

(ii) $20 for each return with respect
to the tax collected by the vendor
in the period that is made in
accordance with this Act and the
regulations and in which the tax
shown to have been so collected
exceeds $20 and is Jess than $400,
and

(ii) 20 $ pour chaque déclaration
relative à la taxe perçue par le
vendeur au cours de cette
période, établie conformément à
la présente loi et aux règlements
et dans laquelle le montant indiqué de la taxe perçue est supérieur à 20 $ et inférieur à 400 $,

(iii) the tax collected by the vendor in
the period and shown on a retum
that is made in accordance with
this Act and the regulations and
in which the tax shown to have
been so collected does not exceed
$20,

(iii) la taxe perçue par le vendeur au
cours de cette période et figurant
dans une déclaration établie conformément à la présente loi et
aux règlements dans laquelle le
montant indiqué de la taxe perçue ne dépasse pas 20 $.

as compensation for the vendor's services in
collecting and remitting the tax imposed by
this Act and the vendor may deduct such
compensation from the amount otherwise to
be remitted to the Treasurer in accordance
with section 13. 1990, c. 20, s. 6 (2).

Le vendeur peut déduire cette indemnité du
montant à verser au trésorier conformément
à l'article 13. 1990, chap. 20, par. 6 (2).

(3) The Minister may enter into such
arrangements as he or she considers expedient and proper with any persan who collects
tax by virtue of an authorization made under
subsection 11 (1) for the payment of compensation to such persan for the person's services in collecting and remitting the tax
imposed by this Act, and such persan may
deduct the· compensation payable from the
amount otherwise to be remitted to the Treasurer in accordance with this Act and the
regulations.

(3) Le ministre peut conclure les arrangements qu'il juge opportuns et appropriés
avec toute personne qui perçoit de la taxe en
vertu d'une autorisation donnée aux termes
du paragraphe 11 (1) et qui prévoient le paiement d'une indemnité à cette personne pour
la perception et le versement de la taxe
imposée par la présente loi. Cette personne
peut déduire l'indemnité qui lui revient du
montant à verser au trésorier conformément
à la présente loi et aux règlements.

Transition
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Idem

( 4) No person accepting compensation
under subsection (1) or (3) shall thus be
made ineligible as a member of the Assembly. R.S.O. 1980, c. 454, S. 12 (2, 3).

(4) Les personnes qui acceptent l'indemnité prévue au paragraphe (1) ou (3) ne
deviennent pas, de ce fait, inéligibles comme
députés à l'Assemblée législative. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 12 (2) et (3).

Idem

Returns

15. Every vendor shall make retums to
the Minister and shall keep such records in
the form and substance as are prescribed by
the regulations, and any failure so to do constitutes an offence against this Act. R.S.O.
1980, C. 454, S. 13 (1).

15 Le vendeur remet au ministre les
déclarations et tient les dossiers qui sont,
quant à la forme et au fond, prescrits par les
règlements et tout manquement à cette obligation constitue une infraction à la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 13 (1).

Déclarations

Records of
manufacturers, etc.

16.-(1) Every manufacturer, wholesaler,
importer, job ber, agent and vendor shall
keep records of ail their purchases and sales
of tangible persona! property whether for
consumption or use or for resale which
records clearly identify the persons to whom
sales for resale are made, and any failure so
to do constitutes an offence against this Act.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 14; 1989, c. 15,
S. 5 (1).

16 (1) Les fabricants, grossistes, importateurs, intermédiaires, mandataires et vendeurs tiennent des dossiers de tous les achats
et de toutes les ventes de biens meubles corporels qu'ils ont effectués, que ces biens
soient destinés à la consommation ou à
l'usage, ou à la revente. Ces dossiers identifient clairement les personnes auxquelles sont
effectuées les ventes des biens meubles corporels destinés à la revente. Tout manquement à cette obligation constitue une infraction à la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
454, art. 14; 1989, chap. 15, par. 5 (1).

Dossiers des
fabricants,
etc.

Records of
vendors of
taxable
services

(2) Every vendor of taxable services shall
keep records of ail purchases and sales made
by the vendor of tangible persona! property,
and records of ail purchases and sales made
by the vendor of taxable services, whether
for consumption, use or resale, and any failure to do so constitutes an offence under this
Act. 1990, c. 20, s. 7.

(2) Le vendeur de services taxables tient
des dossiers de tous les achats et de toutes
les ventes que le vendeur de biens meubles
corporels et lui ont effectués, que ces biens
soient destinés à la consommation, à l'usage
ou à la revente. Tout manquement à cette
obligation constitue une infraction à la pré_sente loi. 1990, chap. 20, art. 7.

Dossiers des
vendeurs de
services taxables

Records of
vendors who
own or ·
opcrate
places of
amusement

(3) Every vendor who owns or operates a
place of amusement in Ontario shall keep
records of the charges made by that vendor
for entry to the place of amusement and for
every entry that is provided to that place as a
promotional distribution, and any failure to
do so constitutes an offence under this Act.
1986, C. 66, S. 7, part; 1989, C. 15, S. 5 (2).

(3) Le vendeur qui est le propriétaire ou
l'exploitant en Ontario d'un lieu de divertissement tient des dossiers des prix exigés pour
l'accès à ce lieu ainsi que pour chaque accès
à ce bien donné à titre de distribution promotionnelle. Tout manquement à cette obligation constitue une infraction à la présente
loi. 1986, chap. 66, art. 7, en partie; 1989,
chap. 15, par. 5 (2).

Dossiers des
vendeurs qui
exploitent des
lieux de
divertissement

Deemcd
retail sales

(4) Where any person whose records fail
to clearly identify the persons to whom sales
for resale are made, the sales of tangible personal property disclosed in the records shall
be deemed to have been retail sales. 1989,
C. 15, S. 5 (3).

(4) Si une personne n'identifie pas clairement, dans ses dossiers, les personnes auxquelles sont effectuées des ventes de biens
meubles corporels destinés à la revente, les
ventes de biens meubles corporels figurant
dans les dossiers sont réputées avoir été des
ventes au détail. 1989, chap. 15, par. 5 (3).

Ventes réputées au détail

Confidentiality

17.-(1) Except as authorized by this section, no person employed by the Government of Ontario shall,

17 (1) Sauf si elle y est autorisée par le
présent article, une personne employée par
le gouvernement de !'Ontario ne doit :

Renseignements confidentiels

(a) knowingly communicate or knowingly
allow to be communicated to any person any information obtained by or on
behalf of the Minister for the purposes
of this Act; or

a) ni sciemment communiquer ou sciemment permettre la communication à
quiconque des renseignements obtenus
par le ministre ou pour son compte
pour l'application de la présente loi;

(b) knowingly allow any person to inspect
or to have access to any record or
thing obtained by or on behalf of the
Minister for the purposes of this Act.

b) ni sciemment permettre à quiconque
d'examiner des dossiers ou des objets
obtenus par le ministre ou pour son
compte pour l'application de la présente loi, ou d'y avoir accès.
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(2) No persan employed by the Government of Ontario shall be required, in connection with any legal proceedings,

(2) Une personne employée par le gouvernement de l'Ontario n'est tenue, dans le
cadre d'une instance judiciaire :

(a) to give evidence relating to any information obtained by or on behalf of the
Minister for the purposes of this Act;
or

a) ni de témoigner sur des renseignements obtenus par le ministre ou pour
son compte pour l'application de la
présente loi;

(b) to produce any record or thing
obtained by or on behalf of the Minister for the purposes of this Act.

b) ni de produire des dossiers ou des
objets obtenus par le ministre ou pour
son compte pour l'application de la
présente loi.

(3) Subsections (1) and (2) do not apply in
respect of,

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent P.as dans le cadre des instances
suivantes:

(a) criminal proceedings under any Act of
the Parliament of Canada;

a) les poursuites criminelles introduites
aux termes d'une loi du Parlement du
Canada;

(b) proceedings in respect of the trial of
any person for an offence under an
Act of the Legislature; or

b) les instances reliées au procès d'une
personne pour infraction à une loi de
la Législature;

(c) proceedings relating to the administration or enforcement of this Act or the
collection or assessment of tax under
this Act.

c) les instances reliées à l'application de
la présente loi ou à la perception de la
taxe visée par celle-ci ou à l'établissement d'une cotisation à l'égard de
cette taxe.

(4) A person employed by the Government of Ontario may, in the course of duties
in connection with the administration or
enforcement of this Act,

(4) Une personne employée par le gouvernement de !'Ontario peut, dans l'exercice de
ses fonctions relatives à l'application de la
présente loi :

(a) communicate or allow to be communicated to another person employed by
the Government of Ontario in the
administration or enforcement of any
law, information obtained by or on
behalf of the Minister for the purposes
of this Act; and

a) communiquer ou permettre la communication , à une autre personne
employée par le gouvernement de
l'Ontario qui est affectée à l'application d'une loi, des renseignements
obtenus par le ministre ou pour son
compte pour l'application de la présente loi;

(b) allow another person employed by the
Government of Ontario in the administration or enforcement of any law, to
inspect or have access to any record or
thing obtained by or on behalf of the
Minister for the purposes of this Act.

b) permettre à une autre personne
employée par le gouvernement de
!'Ontario qui est affectée à l'application d'une loi d'examiner des dossiers
ou des objets obtenus par le ministre
ou pour son compte pour l'application
de la présente loi, ou d'y avoir accès.

Reciprocal
communication

(5) A person who receives information or
obtains access to any record or thing under
subsection (4) has a duty to communicate or
furnish to the Minister on a reciprocal basis
any information, record or thing obtained by
the person that affects the administration or
enforcement of this Act .

(5) La personne qui reçoit des renseignements ou a accès à des dossiers ou à des
objets obtenus en vertu du paragraphe (4)
est tenue de communiquer ou de fournir au
ministre, à titre réciproque, ces renseignements, ces dossiers ou ces objets qui ont une
incidence sur l'application de la présente loi.

Réciprocité

Use of information

(6) Any information, record or thing communicated or furnished under this section
may be used only for the administration or
enforcement of this Act or an Act that is
administered or enforced by the person
receiving the information, record or thing.

(6) Les renseignements, les dossiers ou les
objets communiqués ou fournis aux termes
du présent article ne peuvent être utilisés
qu'aux fins d'application de la présente loi ou
d'une loi dont la personne qui les reçoit
veille à l'application.

Utilisation
des renseignements

Idem

(7) The Minister may permit information
or a copy of any record or thing obtained by

(7) Le ministre peut autoriser la communication de renseignements ou la remise d'une

Idem

Exception

Communica·
tion
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or on behalf of the Minister for the purposes
of this Act to be given to,

copie d'un dossier ou d'un objet obtenus par
lui ou pour son compte pour l'application de
la présente loi aux personnes suivantes :

(a) the person from whom the information, record or thing was obtained; or

a) la personne qui a fourni les renseignements, le dossier ou l'objet;

(b) any person,

b) la personne :
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(i) for the purpose of an objection
or appeal that has been or may
be taken by the persan under this
Act arising out of an assessment
of tax under this Act in connection with which the information,
record or thing was obtained, or

(i) qui a présenté une opposition ou
interjeté appel aux termes de la
présente loi, ou qui peut le faire,
en raison de la cotisation établie
à l'égard de la taxe visée par
cette loi, sur la foi des renseignements, du dossier ou de l'objet
qui ont été obtenus,

(ii) by whom an amount payable
under this Act is payable or has
been paid; or

(ii) qui est tenue de payer un montant payable aux termes de la
présente loi ou qui l'a payé;

(c) the legal representative of a person
mentioned in clause (a) or (b) or the
agent of the person authorized in writing in that behalf.

c) l'ayant droit de la personne mentionnée à l'alinéa a) ou b) ou le mandataire de celle-ci autorisé par écrit à cet
effet.

(8) The Minister may permit information
or a copy of any record or thing obtained by
or on behalf of the Minister for the purposes
of this Act to be given to any person
employed by any government if,

(8) Le ministre peut autoriser la communication de renseignements ou la remise d'une
copie d'un dossier ou d'un objet obtenus par
lui ou pour son compte, pour l'application de
la présente loi, à une personne employée par
un gouvernement si :

(a) the information, record or thing
obtained by that government for the
purpose of any Act that imposes a tax
or duty are communicated or furnished
on a reciprocal basis to the Minister;
and

a) les renseignements, le dossier ou J'objet obtenus par le gouvernement pour
l'application d'une loi qui impose le
prélèvement d'un impôt, d'une taxe ou
d'un droit sont communiqués ou fournis à titre réciproque au ministre;

(b) the information, record or thing will
not be used for any purpose other
than the administration or enforcement of a law that provides for the
imposition of a tax or duty.

b) les renseignements, le dossier ou l'objet ne sont utilisés qu'aux fins d'application d'une loi qui prévoit le prélèvement d'un impôt, d'une taxe ou d'un
droit.

Tax policy

(9) The Minister may communicate or
allow to be communicated to an official of
the Ministry of Treasury and Economies,
solely for the purpose of evaluating and formulating tax policy, information obtained
under this Act.

(9) Le ministre peut communiquer ou permettre la communication à un fonctionnaire
du ministère du Trésor et de l'Économie des
renseignements obtenus aux termes de la
présente loi aux seules fins de l'évaluation et
de l'élaboration de la politique fiscale.

Politique
fiscale

Offence

(10) Every persan who contravenes any
provision of this section is guilty of an
offence and on conviction is Iiable to a fine
of not more than $2,000. 1990, c. 20, s. 8.

(10) Quiconque contrevient à une disposition du présent article est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 2 000 $.
1990, chap. 20, art. 8.

Infraction

Assessment

18.-{l) Where a vendor fa ils to make a
return or a remittance as required under this
Act or if the returns are not substantiated by
the vendor's records, the Minister may make
an assessment of the tax collected by such
vendor for which the vendor has not
accounted and such assessed amount shall
thereupon be deemed to be the tax collected
by the vendor. R.S.O. 1980, c. 454, s. 16 (1).

18 (1) Si un vendeur ne présente pas une
déclaration ou ne fait pas un versement
comme l'exige la présente loi ou que ses
déclarations ne correspondent pas à ce qui
figure dans ses dossiers, le ministre peut établir une cotisation à l'égard des taxes perçues
par ce vendeur dont celui-ci n'a pas rendu
compte. Le montant de la cotisation est alors
réputé constituer la taxe perçue par le vendeur. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 16 (1).

Cotisations
des taxes perçues

lnformati<?n

of \ax

collected

Communication du
ministre
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Assessment
on inspection

(2) Where it appears from an inspection,
audit or examination of the books of
account, records or documents of any vendor
or purchaser that this Act or the regulations
have not been complied with, the person
making the inspection, audit or examination
shall calculate the tax collected by the vendor
or payable by the purchaser or the penalty
imposed by subsection 20 (3) in such manner
and form and by such procedure as the Minister considers adequate and expedient, and
the Minister shall assess the amount of the
tax collected by the vendor or payable by the
purchaser or the penalty imposed by subsection 20 (3), as the case may be. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 16 (2); 1989, C. 15, S. 6.

(2) Si une inspection , une vérification ou
un examen des livres de comptes, des dossiers ou des documents d'un vendeur ou d'un
acheteur révèle que la présente loi ou les
règlements n'ont pas été observés, la personne qui fait l'inspection, la vérification ou
l'examen calcule la taxe perçue par le vendeur ou payable par l'acheteur, ou la pénalité imposée aux termes du paragraphe 20 (3)
de la manière et selon les règles que le ministre estime adéquates et opportunes, et le
ministre établit une cotisation à l'égard de la
taxe perçue par le vendeur ou payable par
l'acheteur, ou la pénalité imposée aux termes
du paragraphe 20 (3), selon le cas. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 16 (2); 1989, chap. 15,
art. 6.

Cotisation
suite à la
consultation

Assessment
from time to
lime

(3) The Minister may assess or reassess
any tax payable by a purchaser under this
Act within four years from the day such tax
became payable, as the case may be, except
that, where the Minister establishes that any
purchaser has made any misrepresentation
that is attributable to neglect, carelessness or
wilful default, or has committed any fraud, in
making a return or in supplying any information under this Act or in omitting to disclose
any information, then the Minister may
assess or reassess tax imposed by this Act at
any time the Minister considers reasonable.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 16 (3); 1990, c. 20,
S. 9.

(3) Le ministre peut établir une cotisation
ou une nouvelle cotisation à l'égard de toute
taxe payable par un acheteur aux termes de
la présente loi dans les quatre ans de la date
où cette taxe est devenue payable. Toutefois,
s'il établit qu'un acheteur a fait une présentation inexacte des faits par négligence, manque d'attention ou omission volontaire, ou a
commis une fraude que ce soit en faisant une
déclaration ou en communiquant des renseignements aux termes de la présente loi ou en
ne divulguant pas des renseignements, Je
ministre peut établir une cotisation ou une
nouvelle cotisation à l'égard de la taxe imposée par la présente loi à tout moment qu'il
juge raisonnable. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 16 (3); 1990, chap. 20, art. 9.

Nouvelles
cotisations

Notice of
assessment
under subs.

(4) Where the Minister has made an
assessment under subsection (1), he or she
may send by prepaid mail or by persona! service a notice of assessment to the vendor,
requiring that the amount of the assessment
made under subsection (1), be remitted to
the Treasurer or otherwise accounted for.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 16 (4).

(4) Si le ministre a établi une cotisation en
vertu du paragraphe (1), il peut, par courrier
affranchi ou par signification à personne,
envoyer au vendeur un avis de cotisation qui
exige que le montant de la cotisation établie
en vertu du paragraphe (1) soit versé au trésorier ou qu'il en soit autrement rendu
compte. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 16 (4).

Avis de la
cotisation établie en vertu
du par. (1)

(5) The Minister shall send by prepaid
mail or persona! service a notice of the
assessment made under subsection (2) or (3)
to the vendor or purchaser, as the case may
be, at the vendor's or purchaser's latest
known address, and, where the vendor or
purchaser has more than one address, one of
which is in Ontario, such notice shall be sent
to the address in Ontario. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 16 (5); 1987, C. 26, S. 2.

(5) Le ministre envoie, par courrier
affranchi ou par signification à personne, un
avis de la cotisation établie en vertu du paragraphe (2) ou (3) au vendeur ou à l'acheteur,
selon le cas, à sa dernière adresse connue. Si
le vendeur ou l'acheteur a plusieurs adresses
dont l'une se trouve en Ontario, l'avis est
envoyé à son adresse en Ontario. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 16 (5); 1987, chap. 26,
art. 2.

Avis de la
cotisation établie en vertu
du par. (2)
ou (3)

Continuation
of liability
for tax

(6) Liability for tax imposed by this Act is
not affected by an incorrect or incomplete
assessment or by the fact that no assessment
has been made.

(6) Le fait qu'une cotisation ait été établie
de façon erronée ou incomplète ou qu'elle ne
l'ait pas été n'a aucune incidence sur l'obligation de payer la taxe prévue par la présente
loi.

Obligation de
payer la taxe

Minister not
bound by
returns

(7) The Minister is not bound by a return
or information delivered by or on behalf of
any person under this Act and may, despite a
return or information so delivered or if no

(7) Le ministre n'est pas lié par les déclarations ou les renseignements qui lui sont
remis par une personne ou pour son compte
conformément à la présente loi et il peut établir une cotisation à l'égard de la taxe paya-

Le ministre
n'est pas lié
par les déclarations

(1)

Notice of
assessment
under subs.
(2)

or (3)
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return or information bas been delivered,
assess the tax payable under this Act.

ble aux termes de la présente loi, qu'une
déclaration ou des renseignements lui aient
été présentés ou non.

Assessment
valid and
binding

(8) An assessment, subject to being varied
or vacated on an objection or appeal and
subject to a reassessment, shall be deemed to
be valid and binding despite any error, defect
or omission therein or in any proceeding
under this Act relating thereto. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 16 (6-8).

(8) La cotisation, sous réserve de sa modification ou de son annulation à la suite d'une
opposition ou d'un appel et sous réserve de
l'établissement d'une nouvelle cotisation, est
réputée valide et exécutoire malgré toute
erreur, tout vice ou toute omission dans
l'établissement de la cotisation ou dans une
instance prévue par la présente loi et s'y rapportant. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 16 (6)
à (8).

Force exécutoire des cotisations

Penalty
assessment

19.-{l) The Minister may assess any penalty payable by a vendor under subsectïon
32 (1), (2) or (3) or any tax owing by a persan dealing with a non-resident contractor
who fails to comply with subsection 39 (4).
1983, c. 27, s. 7, part; 1987, c. 26, s. 3.

19 (1) Le ministre peut établir une cotisation à l'égard de toute pénalité payable par
un vendeur aux termes du paragraphe 32 (1),
(2) ou (3) ou de toute taxe que doit une personne qui traite avec un entrepreneur non
résident qui ne se conforme pas au paragraphe 39 (4). 1983, chap. 27, art. 7, en partie;
1987, chap. 26, art. 3.

Cotisation de
pénalité

Notice of
assessment
under subs.
(1)

(2) Where the Minister bas made an
assessment under subsection (1), the Minister
shall serve a notice of assessment on the vendor or the persan dealing with the non-resident contractor by prepaid mail to bis, ber or
its last known address or by personal service,
requiring that the amount of the assessment
made under subsection (1) be remitted to the
Treasurer or otherwise accounted for. 1983,
C. 27, S. 7,part.

(2) Si le ministre a établi une cotisation en
vertu du paragraphe (1), il signifie au vendeur ou à la personne qui traite avec l'entrepreneur non résident, par courrier affranchi
envoyé à sa dernière adresse connue ou par
signification à personne, un avis de cotisation
qui exige que le montant de la cotisation établie en vertu du paragraphe (1) soit versé au
trésorier ou qu'il en soit autrement rendu
compte. 1983, chap. 27, art. 7, en partie.

Avis de cotisation du par.
(1)

Assessment
valid and
binding

(3) Subject to being vacated or varied on
objection or appeal and subject to reassessment, an assessment made under this section
shall be deemed to be valid and binding
des pite any error, defect or omission therein
or in any proceeding under this Act relating
thereto. 1983, c. 27, s. 7, part; 1986, c. 1,
S. 6.

(3) Sous réserve de son annulation ou de
sa modification à la suite d'une opposition ou
d'un appel, une cotisation établie en vertu du
présent article est réputée valide et lier la
personne concernée malgré toute erreur, tout
vice ou toute omission dans l'établissement
de cette cotisation ou dans une instance
introduite en vertu de la présente loi, et s'y
rapportant. 1983, chap. 27, art. 7, en partie;
1986, chap. 1, art. 6.

Force exécutoire des cotisations

Payment

(4) Every persan assessed under this section shall, within thirty days of the service of
the notice of assessment, remit to the Treasurer the amount assessed whether or not an
objection to, or an appeal from, the assessment is outstanding. 1983, c. 27, s. 7, part;
1986, C. 66, S. 9.

(4) La personne visée par une cotisation
établie en vertu du présent article verse au
trésorier, dans les trente jours de la signification de l'avis de cotisation, le montant de la
cotisation, que celle-ci fasse ou non l'objet
d'une opposition ou d'un appel. 1983, chap.
27, art. 7, en partie; 1986, chap. 66, art . 9.

Paiement

Erroncous
refunds or
rebat es

20.-{l) The Minister may assess under
this section any persan who bas received a
refund or rebate under this Act or the regulations and who is not entitled to such refund
or rebate, and such assessment shall be for
the amount of the refund or rebate to which
the persan is not entitled and shall be accompanied by a brief statement in writing of the
grounds upon which the persan assessed is
claimed not to be entitled to the amount
claimed in the assessment. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 17 (1).

20 (1) Le ministre peut imposer, en
vertu du présent article, à une personne qui a
reçu en vertu de la présente loi ou des règlements un remboursement auquel elle n'avait
pas droit, une cotisation . à l'égard du montant de ce remboursement. L'avis de la cotisation indique le montant de celle-ci et est
accompagné d'une brève explication écrite
des motifs à l'appui de cette cotisation.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 17 (1).

Remboursement fait par
erreur
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Disallowance
of rebate or
refund

(2) Where a persan has , in accordance
with this Act and the regulations, applied for
a refond or rebate under this Act or the regulations, and the person's claim is in whole
or in part refused, the Minister shall cause to
be served on such persan a statement of disallowance and the statement shall specify the
amount of the disallowance and the reasons
therefor. R.S.O. 1980, c. 454, s. 17 (2); 1982,
C. 36, S. 4 (1).

(2) Si une personne a, conformément à la
présente loi et aux règlements, présenté une
demande de remboursement en vertu de la
présente loi ou des règlements, qui est rejetée en totalité ou en partie, le ministre fait
signifier à cette personne, motifs à l'appui,
une déclaration de refus qui précise le montant refusé. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
17 (2); 1982, chap. 36, par. 4 (1).

Rejet d'une
demande de

Penalty for
non-collection of tax

(3) Every vendor who has failed to collect
tax that the vendor is responsible to collect
under this Act or the regulations shall pay a
penalty, when assessed therefor, equal to the
amount of tax that the vendor failed to collect, but where the Minister has assessed
such tax against the purchaser from whom it
should have been collected, the Minister
shall not make an assessment under this subsection against the vendor. 1982, c. 36,
S. 4 (2).

(3) Le vendeur qui ne perçoit pas la taxe
qu'il lui incombe de percevoir aux termes de
la présente loi ou des règlements paie une
pénalité, lorsqu'est établie à cet égard une
cotisation, égale au montant de la taxe qu'il
n'a pas perçue. Toutefois, si le ministre
impose une cotisation à l'égard de cette taxe
à l'acheteur auprès duquel elle aurait dû être
perçue, il ne peut imposer de cotisation au
vendeur en vertu du présent paragraphe.
1982, chap. 36, par. 4 (2).

Pénalilé pour
non-perception de la
taxe

Penalty for
wilful noncollection of
lax

(4) Where the Minis ter is satisfied that a
vendor's failure to collect tax that the vendor
is responsible to collect under this Act or the
regulations is attributable to neglect, carelessness, wilful default or fraud, the Minister
may assess a penalty against such vendor,

(4) Si le ministre est convaincu que la
non-perception par un vendeur de la taxe
qu'il est tenu de percevoir aux termes de la
présente loi ou des règlements est attribuable
à de la négligence, à un manque d'attention,
à une omission volontaire ou à une fraude, il
peut imposer au vendeur une pénalité égale,
selon le cas :

Pénalité pour
non-perceplion volontaire de la
taxe

(a) in an amount equal to the greater of
$25 or 25 per cent of the tax that the
vendor failed to collect, where a penalty has been assessed against the vendor under subsection (3) in respect of
the failure to collect; and

a) à 25 $ ou 25 pour cent de la taxe qu'il
a omis de percevoir, selon celui de ces
deux montants qui est le plus élevé, si
une pénalité lui a été imposée à
l'égard de cette omission aux termes
du paragraphe (3);

(b) in an amount equal to the greater of
$25 or one and one-quarter times the
amount of tax that the vendor failed to
collect where no penalty has been
assessed against the vendor under subsection (3). 1982, c. 36, s. 4 (3), part.

b) à 25 $ ou une fois et quart Je montant
de la taxe qu'il a omis de percevoir,
selon celui de ces deux montants qui
est le plus élevé, si aucune pénalité ne
lui a été imposée aux termes du paragraphe (3). 1982, chap. 36, par. 4 (3),
en partie.

(5) No penalty imposed under subsection
(3) shall be imposed with respect to tax that
should have been collected more than four
years immediately preceding the day of the
assessment under subsection (3), except that,
where the Minister establishes that any vendor has made any misrepresentation that is
attributable to neglect, carelessness or wilful
default, or has committed any fraud, in making a return or in supplying any information
under this Act or the regulations or in omitting to disclose any information, then the
Minister may, where he or she considers it
expedient, impose the penalty provided for
in subsection (3) for tax that should have
been collected more than four years prior to
the date of the assessment under subsection
(3). R.S.O. 1980, c. 454, S. 17 (4); 1990,
C. 20, S. 10.

(5) Il ne doit être imposé aucune pénalité
aux terni.es du paragraphe (3) relativement à
la taxe qui aurait dû être perçue plus de quatre ans immédiatement avant la date d'établissement de la cotisation prévue à ce paragraphe. Toutefois, si le ministre détermine
qu'un vendeur a, par négligence, manque
d'attention ou omission volontaire, fait une
présentation inexacte des faits ou a commis
une fraude en faisant une déclaration ou en
communiquant des renseignements en vertu
de la présente loi ou des règlements , ou en
omettant de divulguer des renseignements, il
peut , s'il le juge opportun, imposer la pénalité prévue au paragraphe (3) à l'égard de la
taxe qui aurait dû être perçue plus de quatre
ans immédiatement avant la date de la cotisation prévue au paragraphe (3). L.R.O.
1980, chap. 454, par. 17 (4); 1990, chap. 20,
art. 10.

Idem
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(6) Every purchaser who acquires or purchases from a persan who is not a vendor
within the meaning of this Act tangible persona! property for the consumption of which
the purchaser is liable to pay tax under this
Act and who understates the fair value of
such tangible persona! property in any written statement or document signed by the
purchaser or under the purchaser's authority
shall pay a penalty when assessed therefor
of,

(6) L'acheteur qui acquiert auprès d'une
personne qui n'est pas un vendeur au sens de
la présente loi ou lui achète un bien meuble
corporel à l'égard de la consommation
duquel l'acheteur est tenu de payer de la taxe
aux termes de la présente loi et qui, dans une
déclaration écrite ou un document signés de
sa main ou en son nom, déclare un montant
inférieur à la juste valeur de ce bien, paie
une pénalité, lorsqu'est établie à cet égard
une cotisation, d'un montant qui est :

Pénalité pour
déclaration
d"un montant
inférieur à la
juste valeur

(a) not less than an amount equal to the
greater of,

a) au moins égal au plus élevé des montants suivants :

TAXE DE VENTE AU DÉTAIL
Penally for
understaling
fair value

(i) $50, or

(i) 50 $,

(ii) the tax applicable to the amount
by which the purchaser understated the fair value of such tangible persona! property;

(ii) la taxe qui s'applique à la différence entre le montant déclaré et
la juste valeur de ce bien meuble
corporel,

and
(b) not more than $2,500,

Penalty

chap.

mais
b) qui n'est pas supérieur à 2 500 $.

and such penalty shall be in addition to the
tax properly payable by the purchaser on the
consumption of such tangible persona! property. R.S.O. 1980, c. 454, s. 17 (5); 1983,
C. 27, S. 8; 1987, C. 26, S. 4; 1989, C. 15, S. 7.

Cette pénalité s' ajoute au montant de la taxe
qu'il était légitimement tenu de verser lors de
la consommation de ce bien. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 17 (5); 1983, chap. 27, art. 8;
1987,chap. 26,art. 4; 1989,chap. 15, art. 7.

(7) Where, under section 18, the Minister
has assessed a vendor for tax collected or a
purchaser for tax payable, the Minister may
further assess such vendor or purchaser a
penalty equal to the greater of $100 or 25 per
cent of the tax so assessed under section 18,
but no penalty shall be assessed under this
subsection unless the Minister is satisfied that
the non-compliance with the Act or regulations by such vendor or purchaser that gave
rise to the assessment made under section 18
was attributable to neglect, carelessness, wilful default or fraud. 1982, c. 36, s. 4 (3),

(7) Si, en vertu de l'article 18, le ministre Pénalilé
a imposé une cotisation à un vendeur à
l'égard de la taxe perçue ou à un acheteur à
l'égard de la taxe payable, il peut imposer à
ceux-ci une cotisation supplémentaire à
l'égard d'une pénalité égale à 100 $ ou 25
pour cent de la taxe qui fait l'objet de la cotisation visée à l'article 18, selon celui de ces
deux montants qui est le plus élevé. Toutefois, une pénalité ne peut faire l'objet d 'une
cotisation que si le ministre est convaincu
que l'inobservation de la loi ou des règlements commise par le vendeur ou l'acheteur
et qui a donné lieu à la cotisation établie en
vertu de l' article 18 est attribuable à de la
négligence , à un manque d'attention , à une
omission volontaire ou à une fraude. 1982,
chap. 36, par. 4 (3), en partie.

part.

Notice of
assessment

(8) A statement under subsection (2) or a
notice of an assessment made under this section may be served by sending such statement or notice by prepaid mail to the persan
whose claim is refused or against whom an
assessment is made under this section, as the
case may be, at the person's last known
address in Ontario, or by serving such notice
on the persan personally. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 17 (6).

Avis de coti(8) La déclaration prévue au paragraphe sation
(2) ou l'avis d'une cotisation établie en vertu
du présent article peuvent être signifiés par
courrier affranchi à la personne dont la
demande est rejetée ou à laquelle une cotisation est imposée en vertu du présent article,
selon le cas, à sa dernière adresse connue en
Ontario, ou par signification à personne de
l'avis. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 17 (6).

Assessment
conclusive

(9) Subject to being vacated on an objection or appeal and subject to a reassessment,
a statement or assessment under this section
shall be deemed to be valid and binding, and
the amount assessed in any such assessment
shall, for the purposes of the collection or
recovery thereof, be deemed to be tax owing

Cotisation
(9) Sous réserve de son annulation à la concluante
suite d'une opposition ou d'un appel et sous
réserve de l'établissement d'une nouvelle
cotisation , une déclaration ou une cotisation
établie aux termes du présent article est
réputée valide et lier la personne concernée.
Le montant d'une telle cotisation est, aux
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under this Act and to be conclusively established as a debt owing to Her Majesty in
right of Ontario. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 17 (7); 1986, C. 66, S. 10.

fins de sa perception ou de son recouvrement, réputé être une taxe exigible en vertu
de la présente loi et être établi, de façon concluante, comme créance de Sa Majesté du
chef de !'Ontario. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 17 (7); 1986, chap. 66, art. 10.

(10) Every persan who is assessed under
this section shall, within thirty days of the
service of the notice of assessment, pay the
amount assessed whether or not an objection
to or appeal from the assessment is outstanding. R.S.O. 1980, c. 454, s. 17 (8).

(10) Toute personne visée par une cotisation établie en vertu du présent article paie,
dans les trente jours de la signification de
l'avis de cotisation, le montant de la cotisation qui lui est imposée, que cette cotisation
fasse ou non l'objet d'une opposition ou d'un
appel. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 17 (8).

21.-(1) Every vendor or purchaser shall,

21 (1) Le vendeur ou l'acheteur verse,

within thirty days from the day of mailing or
persona! service of the notice of assessment
under subsection 18 (4) or (5), pay any part
of the assessed tax then remaining unpaid,
whether or not an objection to or appeal
from the assessment is outstanding. R.S. O.
1980, C. 454, S. 18 (1); 1987, C. 26, S. 5.

dans les trente jours de la date de la mise à
la poste de l'avis de cotisation prévu au paragraphe 18 ( 4) ou (5) ou de la signification à
personne de celui-ci, toute partie alors
impayée de la taxe fixée, que cette cotisation
fasse ou non l'objet d'une opposition ou d'un
appel. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 18 (1);
1987, chap. 26, art. 5.

Idem

(2) Where, in the opinion of the Minister,
a vendor or a purchaser is attempting to
avoid payment of the tax imposed by this Act
or where the Minister has assessed the tax
payable under this Act pursuant to subsection 18 (1), (2) or (3), the Minister may,
despite subsection 18 (4) or (5), serve the
notice of assessment upon the vendor or the
purchaser, as the case may be, and the Minister may direct that ail taxes as set out
therein shall be paid forthwith. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 18 (2); 1983, C. 27, S. 9 (1).

(2) Si le ministre est d'avis qu'un vendeur
ou un acheteur tente d'éviter le paiement de
la taxe imposée par la présente loi ou si le
ministre a établi une cotisation à l'égard de la
taxe payable aux termes de cette loi conformément au paragraphe 18 (1), (2) ou (3), il
peut, malgré le paragraphe 18 (4) ou (5),
signifier l'avis de cotisation au vendeur ou à
l'acheteur, selon le cas, et ordonner que toutes les taxes qui y sont mentionnées soient
payées sans délai. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 18 (2); 1983, chap. 27, par. 9 (1).

Idem

Idem

(3) Where, in the opinion of the Minister,
a vendor or purchaser may attempt to avoid
payment of a penalty that the Minister has
assessed under subsection 20 (3), (4), (5), (6)
or (7), the Minister may, despite subsection
20 (10), serve the notice of assessment on the
vendor or purchaser, as the case may be, and
the Minister may direct that ail taxes as set
out therein shall be paid forthwith.

(3) Si le ministre est d'avis qu'un vendeur
ou un acheteur tente d'éviter le paiement
d'une pénalité à l'égard de laquelle il a établi
une cotisation en vertu du paragraphe 20 (3),
(4), (5), (6) ou (7), il peut, malgré le paragraphe 20 (10), signifier au vendeur ou à
l'acheteur, selon le cas, l'avis de cotisation et
ordonner que toutes les taxes qui y sont mentionnées soient payées sans délai.

Idem

Idem

(4) Where, in the opinion of the Minister,
a vendor or a persan dealing with a non-resident contractor may attempt to avoid payment of a penalty that the Minister has
assessed under subsection 19 (1), the Minister may, despite subsection 19 (4), serve the
notice of assessment on the vendor, or persan dealing with a non-resident contractor, as
the case may be, and direct that ail taxes as
set out therein shall be paid forthwith.

(4) Si le ministre est d'avis qu'il est possible qu'un vendeur ou une personne qui traite
avec un entrepreneur non résident tente
d'éviter le paiement d'une pénalité à l'égard
de laquelle il a établi une cotisation en vertu
du paragraphe 19 (1), il peut, malgré le paragraphe 19 (4), signifier au vendeur ou à l'entrepreneur non résident, selon le cas, l'avis
de cotisation, et ordonner que toutes les
taxes qui y sont mentionnées soient payées
sans délai.

Idem

Service on
partnership
or corporation

(5) Where a persan on whom a notice of
assessment is to be served under this Act is a
partnership or corporation, the notice of
assessment may be served on a partner or the
president, manager, secretary or other director, agent or representative thereof. 1983,
C. 27, S. 9 (2).

(5) Si la personne à qui un avis de cotisation doit être signifié en vertu de la présente
loi est une société en nom collectif ou une
personne morale, l'avis de cotisation peut
être signifié à l'un de ses associés ou à son
président, directeur, secrétaire ou à un autre
de ses administrateurs, mandataires ou
représentants. 1983, chap. 27, par. 9 (2).

Signification
aux sociétés
en nom collectif ou aux
personnes
morales

Payment of
assessmenl

Paymenl

Paiement de
la cotisation

Paiement
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Tax money
is trust
money

22.-{l) Every vendor who collects any
tax under this Act shall be deemed to hold it
in trust for Her Majesty in right of Ontario
and is responsible for the payment over of it
in the manner and time provided under this
·
Act and the regulations.

22 (1) Le vendeur qui perçoit de la taxe
en vertu de la présente loi est réputé la détenir en fiducie pour Sa Majesté du chef de
!'Ontario et est responsable du versement de
la taxe de la manière et aux moments prévus
par la présente loi et les règlements.

Taxes perçues
en fiducie

Trust money
in liquidation
proceedings

(2) Where, by the order of a court or otherwise, any property of a vendor is Jawfully
taken from the vendor's control or possession
for the purposes of liquidation in receivership
proceedings, sale by a secured creditor,
winding-up proceedings or for the purpose of
a distribution to creditors pursuant to a general assignment made for the benefit of creditors, an amount equal to the amount of tax
that was collected by the vendor and that by
subsection (1) is deemed to be held in trust
for Her Majesty in right of Ontario, shall, to
the extent of the amount of tax that was colJected by the vendor in the year immediately
preceding the date when the vendor Jost contrai or possession of his, her or its property
and was not remitted to the Treasurer as
required by subsection (1) , be deemed to be
separate from , and to form no part of, the
estate or property in liquidation, whether or
not that amount has in fact been kept separate and apart from the vendor's own property and in trust in accordance with subsection (1), and the amount deemed by this
subsection to be separate from, and to form
no part of the estate or property in liquidation , shall be paid out of cash and the proceeds of the realization of the vendor's prope rty and the said claim shall be paid in
priority to ait other claims except those
described by subsection (4) to be daims to
which this subsection is not applicable.

(2) Si, en raison d'une ordonnance d'un
tribunal ou autrement, des biens appartenant
à un vendeur sont légitimement soustraits à
son contrôle ou à sa possession à des fins de
liquidation dans Je cadre d'une instance de
mise sous séquestre, de vente par un créancier garanti, d'une instance de mise en liquidation ou à des fins de répartition entre les
créanciers conformément à une cession
générale faite à leur profit , un montant égal
à celui des taxes perçues par le vendeur et
réputées être détenues en fiducie pour Sa
Majesté du chef de !'Ontario, aux termes du
paragraphe (1), jusqu'à concurrence du montant des taxes perçues par le vendeur au
cours de l'année qui précède immédiatement
la date de la perte du contrôle ou de possession de ses biens qui n'a pas été versé au
trésorier comme l'exige le paragraphe (1) , est
réputé constituer un fonds distinct par rapport au patrimoine ou aux biens en liquidation , et n'en faire aucunement partie, et ceci
que ce montant ait ou non été conservé séparément des biens propres du vendeur et
détenu en fiducie conformément au paragraphe (1). Le montant réputé, aux termes du
présent paragraphe, constituer un fonds distinct et ne faire aucunement partie du patrimoine ou des biens en liquidation est prélevé
sur J'encaisse et Je produit de la réalisation
des biens du vendeur. Cette créance a priorité sur toutes les autres, à l'exception de
celles que Je paragraphe (4) soustrait à l'application du présent paragraphe.

Fonds en
fiducie dans
une instance
en liquidation

Minister's
certificate

(3) Every persan who, as assignee, liquidator, administrator, receiver, receiver-manager, secured creditor or duly authorized
agent of a secured creditor, trustee or other
like persan, other than a trustee appointed
under the Bankruptcy Act (Canada), takes
contrai or possession of the property of any
vendor holding a valid and subsisting permit
issued under section 5 shall, before distributing such property or the proceeds from the
realization thereof under his , her or its contrai, obtain from the Minister a certificate
that the tax collected by the vendor in the
year immediately preceding the date when
the vendor lost control or possession of his,
her or its property and not remitted by the
vendor as required by subsection (1) has
been paid or that security therefor acceptable
to the Minister has been given , and any
assignee, liquidator, administrator, receiver,
receiver-manager , secured creditor or duly
authorized agent of a secured creditor ,
trustee or other like person, other than a
trustee appointed under the Bankruptcy Act

(3) Toute personne qui , à titre de cessionnaire , liquidateur, administrateur, séquestre,
séquestre-gérant, créancier garanti ou mandataire dûment autorisé d ' un créancier
garanti, fiduciaire ou autre personne semblable , à l'exclusion d'un syndic nommé en
vertu de la Loi sur la faillite (Canada),
assume Je contrôle ou prend possession des
biens d'un vendeur titulaire d'un permis
valide et en vigueur délivré aux termes de
l'article 5 obtient du ministre , avant de
répartir les biens ou Je produit de la réalisation de ces biens, un certificat attestant que
les taxes perçues par Je vendeur au cours de
l'année qui précède immédiatement la date
de la perte du contrôle ou de la possession
de ses biens mais non versées par lui comme
l'exige Je paragraphe (1) ont été payées ou
que des garanties jugées suffisantes par le
ministre ont été fournies à ce titre. La personne agissant à l'un des titres précités qui
répartit ces biens ou Je produit de leur réalisation sans avoir obtenu Je certificat exigé
par Je présent paragraphe est personnelle-

Certificat du
ministre
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(Canada), who distributes any such property
or the proceeds of the realization thereof
without having obtained the certificate
required by this subsection is personally Hable to Her Majesty in right of Ontario for an
amount equal to the amount of tax that was
collected by the vendor in the year immediately preceding the date when the vendor
lost control or possession of his, her or its
property and not remitted to the Treasurer
as required by subsection (1).

ment responsable envers Sa Majesté du chef
de !'Ontario d'une somme égale au montant
des taxes qui ont été perçues par le vendeur
au cours de l'année qui précède la date de la
perte par le vendeur du contrôle ou de la
possession de ses biens, et qui n'ont pas été
remises au trésorier conformément au paragraphe (1).

Where su bs.
(2) not
applicable

(4) Subsection (2) does not apply to daims
made against the specific property of a vendor under fixed charges , mortgages and
assignments where the specific property is
identified by description in the agreements
pursuant to which the security was given and
does not apply to daims made against
accounts receivable of the vendor that were
assigned or mortgaged for value under a general assignment of book debts or security
agreement registered under the Persona/
Property Security Act where the assignee or
mortgagee has given notice to the vendor's
debtor of his , her or its assignment or interest and legal entitlement to the debts in question and has directed the vendor's debtor to
pay the debt to it or where the assignee or
mortgagee is in actual receipt of the proceeds
of the debts prior to the date when the vendor lost control or possession of the property.

(4) Le paragraphe (2) ne s'applique pas
aux créances dont l'exécution est réclamée
sur les biens déterminés d'un vendeur qui
sont assujettis à des charges fixes, des hypothèques ou des cessions si les ententes prévoyant le consentement de la garantie décrivent ces biens. Ce paragraphe ne s'applique
pas non plus aux créances dont l'exécution
est réclamée sur les comptes débiteurs du
vendeur qui ont été cédés ou hypothéqués à
titre onéreux aux termes d'une cession générale de créances comptables ou d' un contrat
de sûreté enregistré aux termes de la Loi sur
les sûretés mobilières si le cessionnaire ou le
créancier hypothécaire a donné au débiteur
du vendeur avis de la cession ou de son intérêt et de son droit à ces créances et a
ordonné à celui-ci de lui payer la dette, ou si
le cessionnaire ou le créancier hypothécaire
avait effectivement reçu le produit des dettes
avant la date à laquelle le vendeur a perdu le
contrôle ou la possession de ses biens.

Exclusion du
par. (2)

Priorities

(5) The amount deemed by subsection (2)
to be separate from, and to form no part of,
the estate or property in liquidation shall be
paid in priority to daims against ail property
of the vendor acquired after the date when
the vendor gave a fixed charge, mortgage or
assignment of specific property and which
property by the terms of the fixed charge,
mortgage or assignment is to be included in
the said security once acquired by the vendor
and daims against ail property of the vendor
secured under a floating instrument purporting to charge the property of the vendor in
existence at the date when the security
instrument was given as well as property of
the vendor acquired after that date.

(5) Le montant réputé, aux termes du
paragraphe (2) , être distinct du patrimoine
ou des biens en liquidation et n' en faire
aucunement partie, a priorité sur toutes les
créances sur les biens du vendeur acquis
après la date à laquelle celui-ci a consenti
une charge fixe, une hypothèque ou une cession sur un bien précis qui, aux termes de ces
sûretés , doit être affecté à la garantie, une
fois le bien acquis par le vendeur. Ce montant a priorité sur toutes les créances sur tous
les biens du vendeur, donnés en garantie aux
termes d'une charge flottante qui se présente
comme grevant les biens du vendeur qui existent à la date de constitution de la sûreté
ainsi que les biens du vendeur acquis après
cette date.

Ordre de
priorité

Notice to be
given

(6) For the purpose of enabling the Minister to determine the amount that by subsection (2) is deemed to be separate from, and
to form no part of, the estate or property in
liquidation, every person who as assignee,
liquidator, administrator, receiver , receivermanager , secured creditor or duly authorized
agent of a secured creditor, trustee or other
like person , other than a trustee in bankruptcy, takes control or possession of the
property of any vendor holding a valid and
subsisting permit issued under section 5, shall
within thirty days from the date of his, her or

(6) Afin de permettre au ministre de
déterminer le montant qui est réputé, aux
termes du paragraphe (2), être distinct du
patrimoine ou des biens en liquidation et
n'en faire aucunement partie, toute personne
qui , à titre de cessionnaire, liquidateur,
administrateur, séquestre, séquestre-gérant ,
créancier garanti ou mandataire dûment
autorisé d'un créancier garanti , fiduciaire ou
autre personne semblable, à l'exclusion d'un
syndic de faillite, assume le contrôle ou
prend possession des biens d'un vendeur titulaire d'un permis valide et en vigueur délivré

Avis obligatoire
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its assumption of possession or contrai give
written notice thereof to the Minister.

aux termes de l'article 5 en donne, dans les
trente jours qui suivent la date de la prise de
contrôle ou de possession, un avis écrit au
ministre.

Minister to
advise of
indebtedness

(7) As soon as possible after rece1vmg
su ch notice, the Minis ter shall advise the persan described in subsection (6) of the amount
of taxes collected by the vendor in the one
year immediately preceding the date when
the vendor lost contrai or possession of his,
her or its property and not remitted to the
Treasurer as required by subsection (1).

(7) Dès que possible après avoir reçu cet
avis, le ministre notifie la personne visée au
paragraphe (6) du montant des taxes perçues
par le vendeur au cours de l'année qui précède immédiatement la date à laquelle le
vendeur a perdu le contrôle ou la possession
de ses biens, et qui n'ont pas été versées au
trésorier conformément au paragraphe (1).

Avis du
ministre

Definitions

(8) For the purposes of subsections (2)
and (6), "estate" and "property" mean all
the assets of the vendor, real and persona),
tangible and intangible, whether subject to
liens, charges or encumbrances or whether
free and clear of such daims, and without
limiting the generality of the foregoing,
includes lands, accounts receivable, daims,
demands, inventory, chattels, equipment,
mortgages, leases and generally all the vendor's undertaking, property and assets, of
whatsoever nature and kind and wheresoever
situate in Ontario. R.S.O. 1980, c. 454, s. 20.

(8) Pour rapplication des paragraphes (2)
et (6), les termes «patrimoine» et «biens»
s'entendent de tous les éléments d'actif du
vendeur, meubles et immeubles, corporels et
incorporels, grevés de privilèges, de charges
ou de sûretés réelles ou libres de ceux-ci, et
notamment des biens-fonds, des comptes
débiteurs, des créances, des demandes, des
stocks, des chatels, du matériel, des hypothèques et des baux ainsi que de toute l'entreprise, de tous les biens et éléments d'actif
du vendeur, de quelque nature qu'ils soient
et où qu'ils se trouvent en Ontario. L.R.O.
1980, chap. 454, art. 20.

Définitions

Assignment
of book
debts

(9) Where accounts receivable of a vendor
are assigned under a specific or general
assignment of book debts or are transferred
in any other manner, any persan who collects
the amount owing under the accounts receivable that have been assigned or transferred,
shall, whether the persan be any assignee,
any persan to whom the book debts were
transfered, or agent for either of such persans, any liquidator, administrator, receiver,
receiver-manager, trustee or like persan, collect the tax that is payable under this Act
with respect to the sales that gave rise to the
accounts receivable that are being collected
and that has not been collected by any vendor, and such persan shall be deemed to be a
vendor under this Act and to hold any tax
collected under this Act in trust for Her Majesty in right of Ontario and shall remit any
tax collected to the Treasurer at the time or
times and in such manner as are prescribed
by regulation. 1982, c. 36, s. 6.

(9) Si les comptes débiteurs d'un vendeur
sont cédés aux termes d'une cession générale
ou spécifique de créances ou sont transférés
de toute autre manière, la personne qui perçoit le montant dû au titre des comptes débiteurs cédés ou transférés perçoit, qu'il
s'agisse d'un cessionnaire ou d'une personne
à qui les comptes à recevoir ont été transférés, ou d'un mandataire de l'une de ces personnes, d'un liquidateur, d'un administrateur, d'un séquestre, d'un séquestre-gérant,
d'un fiduciaire ou d'une personne semblable,
la taxe payable en vertu de la présente loi
mais non perçue par les vendeurs sur les ventes qui ont donné naissance aux comptes
débiteurs en voie de perception. Cette personne est réputée être un vendeur aux termes de la présente loi et détenir les taxes
perçues en vertu de la présente loi, en fiducie
pour Sa Majesté du chef de !'Ontario et elle
verse au trésorier les taxes qu'elle a perçues,
et de la manière et aux moments prescrits
par les règlements. 1982, chap. 36, art. 6.

Cession de
créances
comptables

Discharge of
lien

23.--{1) Where, prior to the 8th day of
April, 1975, a first lien and charge a rose or
came into existence on any real property by
virtue of subsection 22 (2) as it existed before
such day, such real property is, upon the lst
day of July, 1975, absolutely discharged from
such first lien and charge then remaining in
force unless, prior to the lst day of July,
1975, there is registered in the proper land
registry office a notice claiming such first lien
and charge.

23 (1) Si, avant le 8 avril 1975, un privilège et une charge de premier rang ont été
constitués sur un bien immeuble en vertu du
paragraphe 22 (2) tel que celui-ci existait jusqu'à cette date, ce bien immeuble devient, le
1•r juillet 1975, franc et quitte de ce privilège
et de cette charge de premier rang demeurés
en vigueur, sauf si, avant le 1•r juillet 1975,
un avis de revendication de ce privilège et de
cette charge est enregistré au bureau d'enregistrement immobilier approprié.

Radiation
d'un privilège

Discharge of
lien

(2) Where, on or after the 8th day of
April, 1975, a persan acquires in good faith,

(2) Si, le 8 avril 1975 ou après cette date,
une personne acquiert de bonne foi, à titre

Idem
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for value and without notice the title to any
persona! property on or with respect to
which, prior to the 8th day of April, 1975 a
first lien and charge arose or came into existence by virtue of subsection 22 (2) as it
existed immediately prior to that date, such
persona! property is, upon the 8th day of
April, 1976, absolutely discharged from such
first lien and charge then remaining in force.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 21.

onéreux et sans connaissance d'un vice , des
biens meubles sur lesquels, avant le 8 avril
1975 , un privilège et une charge de premier
rang ont été constitués en vertu du paragraphe 22 (2) tel qu'il existait immédiatement
avant cette date, ce bien meuble devient, le 8
avril 1976, franc et quitte de ce privilège et
de cette charge de premier rang. L.R.O.
1980, chap. 454, art. 21.

24.-(1) Where a person objects to an

24 (1) Si une personne s'oppose à une

assessment made against him , her or it under
section 18, subsection 19 (1) or section 20 or
to a statement under section 20 that is served
on him, her or it, the person may, within 180
days from the day of mailing of the statement
or notice of assessment, serve on the Minister a notice of objection in duplicate in the
prescribed form setting out the reasons for
the objection and ail relevant facts. R.S.O.
1980, C. 454, S. 22 (1); 1986, C. 1, S. 7.

cotisation qui lui est imposée en vertu de
l'article 18 ou 20 ou du paragraphe 19 (1), ou
à une déclaration qui lui est signifiée en vertu
de l'article 20, elle peut, dans les 180 jours
de la date de la mise à la poste de la déclaration ou de l'avis de cotisation , signifier au
ministre un avis d'opposition rédigé en double exemplaire selon la formule prescrite qui
énonce les motifs de l'opposition ainsi que
tous les faits pertinents. L.R.O. 1980, chap.
454, par. 22 (1); 1986, chap. 1, art. 7.

Service

(2) A notice of objection under this section shall be served by being sent by registered mail addressed to the Minister. R.S.O.
1980, C. 454, S. 22 (2).

(2) La signification de l'avis d'opposition
prévu au présent article se fait par courrier
recommandé à l'adresse du ministre. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 22 (2).

Signification

Idem

(3) The Minister may accept a notice of
objection under this section although it was
not served in duplicate or in the manner
required by subsection (2). 1981, c. 38, s. 3.

(3) Le ministre peut accepter un avis d'opposition prévu au présent article même s'il
n'a pas été signifié en double exemplaire ou
de la manière exigée par le paragraphe (2).
1981 , chap. 38, art. 3.

Idem

Reconsideration

(4) Upon receipt of the notice of objection , the Minister shall with ail due dispatch
reconsider the assessment or statement
objected to and vacate , confirm or vary the
assessment or statement, or reassess or serve
a fresh statement , and the Minister shall
thereupon notify the person making the
objection of his or her action by registered
letter. R.S.0. 1980, c. 454, s. 22 (3).

(4) Dès que . le ministre reçoit l'avis d'opposition, il réexamine avec toute la diligence
possible la cotisation ou la déclaration visée
par l'opposition et soit annule, confirme ou
modifie la cotisation ou la déclaration, soit
établit une nouvelle cotisation ou signifie une
nouvelle déclaration. Le ministre avise dès
lors l'auteur de l'opposition des mesures qu'il
a prises, au moyen d'une lettre recommandée. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 22 (3).

Révision

25.-(1) When the Minister has given the

25 (1) Lorsque le ministre a donné l'avis

notification required by subsection 24 (4),
the person who has served a notice of objection under that section may appeal to the
Ontario Court (General Division) to have
the assessment or statement so objected to
vacated or varied, but no appeal under this
section shall be instituted after the expiration
of ninety days from the day notice has been
mailed to such person under subsection
24 (4). R.S.O. 1980, c . 454. S. 23 (1),
revised.

exigé par le paragraphe 24 (4), la personne
qui a signifié l'avis d'opposition prévu par cet
article peut interjeter appel devant la Cour
de !'Ontario (Division générale) pour obtenir
l'annulation ou la modification de la déclaration ou de la cotisation visée par l'opposition. Cependant, nul ne peut interjeter appel
en vertu du présent article plus de quatrevingt-dix jours après la date où l'avis a été
envoyé par la poste à cette personne conformément au paragraphe 24 (4). L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 23 (1), révisé.

(2) An appeal to the Ontario Court (General Division) shall be instituted by serving
on the Minister a notice of appeal in duplicate in the prescribed form and by filing a
copy thereof with the Ontario Court (General Division). R.S.O. 1980, c. 454, s. 23 (2);
1989, c. 56, s. 45 (1), revised.

(2) L'appel est interjeté devant la Cour de
!'Ontario (Division générale) par la signification au ministre d' un avis d'appel rédigé en
double exemplaire selon la formule prescrite
et par le dépôt d'une copie de cet avis à la
Cour de !'Ontario (Division générale).
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 23 (2); 1989,
chap. 56, par. 45 (1), révisé.

Notice of
objection

Appeal

Appeals,
how instiIUted

Avis d'opposition

Appel

Procédure
d'appel
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Service

(3) A notice of appeal shall be served on
the Minister by being sent by registered mail
addressed to the Minister.

(3) L'avis d'appel est signifié au ministre
par courrier recommandé à l'adresse du
ministre.

Signification

Statemenl of
allegations

(4) The persan appealing shall set out in
the notice of appeal a statement of the allegations of fact and the statutory provisions
and reasons that the persan intends to submit
in supporting the appeal. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 23 (3, 4).

(4) L'appelant énonce dans l'avis d'appel
les allégations de fait, les dispositions législatives et les motifs qu'il a l'intention de faire
valoir à l'appui de son appel. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 23 (3) et (4) .

Contenu de
l'avis d'appel

Extension
of time

(5) The time within which a notice of
objection or a notice of appeal is to be
served may be extended by the Minister if
application for extension is made,

(5) Le ministre peut proroger le délai de
signification d 'un avis d'opposition ou d ' un
avis d'appel si une demande à cet effet est
présentée:

Prorogation
du délai

(a) in respect of a notice of objection
under subsection 24 (1),

a) à l'égard d 'un avis d'opposition prévu
au paragraphe 24 (1) :

(i) before the expiration of the time
allowed under that subsection for
service of notice of the objection,
or

(i) soit avant l'expiration du délai
fixé par ce paragraphe pour la
signification d'un avis d'opposition,

(ii) within one year from the day of
mailing or delivery by persona)
service of the notice of assessment or statement of disallowance that is the subject of the
objection where the persan wishing to make objection furnishes
to the Minister an explanation
satisfactory to the Minister that
explains why the notice of objection could not be served in accordance with subsection 24 (1); or

(ii) soit au plus tard un an après la
date de la mise à la poste ou de
la signification à personne de
l'avis de cotisation ou de la déclaration de refus qui fait l'objet de
l'opposition, si la personne désirant exprimer son opposition
fournit au ministre une explication de nature à le convaincre
que l'avis d'opposition n'a pu
être signifié conformément au
paragraphe 24 (1);

(b) in respect of a notice of appeal, before
the expiration of the time allowed
under subsection ( 1) of this section for
the service of the notice of appeal.
1986, C. 1, S. 8.

b) à l'égard d'un avis d'appel , avant l'expiration du délai fixé par le paragraphe (1) du présent article pour la
signification de l'avis d'appel. 1986,
chap. 1, art. 8.

26. The Minister shall with ait due dis-

26 Avec toute la diligence possible , le

patch serve on the persan appealing and file
in the court a reply to the notice of appeal
admitting or denying the facts alleged and
containing a statement of such further allegations of fact and all statutory provisions and
reasons as he or she intends to rely on, and
where the Minister has failed to serve the
reply within 180 days from the date of service
upon him or her of the notice of appeal, the
appellant may, upon twenty-one days notice
to the Minis ter, bring a motion before a
judge of the Ontario Court (General Division) for an order requiring the reply to be
served within such time as the judge shall
order, and the judge may , if he or she con-·
siders it proper in the circumstances, also
order that, upon failure by the Minister to
serve the reply in the time specified in the
order, the assessment with respect to which
the appeal is taken shall be vacated and any
tax paid pursuant to such assessment shall be
repaid to the appellant, but nothing in this
section revives an appeal that is void or
affects a statement or assessment that has

ministre signifie à l'appelant et dépose auprès
du tribunal une réponse à l'avis d 'appel dans
laquelle il admet ou nie les faits allégués et
expose les allégations de fait, les dispositions
législatives et les motifs qu 'il entend invoquer. Si le ministre ne signifie pas sa réponse
dans les 180 jours qui suivent la date à
laquelle l'avis d'appel lui a été signifié l'appelant peut, en donnant un préavis de vingt et
un jours au ministre, présenter une motion à
un juge de la Cour de !'Ontario (Division
générale) afin d'obtenir une ordonnance
enjoignant au ministre de signifier sa réponse
dans le délai que fixe le juge. Si ce dernier
l'estime opportun dans les circonstances, il
peut aussi ordonner que, si le ministre ne
signifie pas sa réponse dans le délai imparti
dans l'ordonnance , la cotisation qui fait l'objet de l'appel soit annulée et que soit remboursée à l'appelant la taxe imposée à la
suite de cette cotisation. Toutefois , le présent
article n'a pas pour effet de rétablir un appel
qui est nul et n'a aucune incidence sur une
déclaration ou une cotisation devenue valide

Reply to
notice of
appeal

Réponse à
l'avis
d'appel
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become valid and binding under subsection
18 (8), subsection 19 (3) or subsection 20 (9).
R.S.O. 1980, c. 454, S. 24; 1982, c. 36, S. 8;
1986, c. 1, s. 9, revised.

et exécutoire en vertu du paragraphe 18 (8) ,
19 (3) ou 20 (9). L.R.O. 1980, chap. 454,
art. 24; 1982, chap. 36, art. 8; 1986, chap. 1,
art. 9, révisé.

Matter
deemed
action

27.--(1) Upon the filing of the material
referred to in section 26 with the Ontario
Court (General Division), the matter shall be
deemed to be an action in the court. R.S.O.
1980, C. 454, S. 25 (1); 1989, C. 56, S. 45 (2).

27 (1) Dès le dépôt des documents visés
à l'article 26 à la Cour de !'Ontario (Division
générale), l'affaire est réputée constituer une
action en justice. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 25 (1); 1989, chap. 56, par. 45 (2).

L'affaire est
réputée une
action

Facts not set
out may be
pleaded

(2) Any fact or statutory provision not set
out in the notice of appeal or reply may be
pleaded or referred to in such manner and
upon such terms as the court may direct.

(2) Tout fait ou toute disposition législative non énoncés dans l'avis d'appel ou dans
la réponse peuvent être plaidés ou invoqués
de la manière et aux conditions qu'ordonne
le tribunal.

Faits non
énoncés pouvant êire plaidés

Disposai of
appeal

(3) The court may dispose of the appeal
by,

(3) Le tribunal peut statuer sur l'appel :

(a) dismissing it;

a) en le rejettant;

(b) allowing it; or

b) en l'accueillant;

(c) allowing it, and,

c) en l'accueillant et, selon le cas:

Décision en
appel

(i) vacating the assessment,

(i) en annulant la cotisation,

(ii) varying the assessment,

(ii) en modifiant la cotisation,

(iii) restoring the assessment, or

(iii) en rétablissant la cotisation,

(iv) referring the assessment back to
the Minister for reconsideration
and reassessment.

(iv) en renvoyant la cotisation au
ministre pour réexamen et établissement d'une nouvelle cotisation.

Court may
order
payment of
tax, etc.

(4) The court may, in delivering judgment
disposing of an appeal, order payment or
refund of tax by the appellant or the Treasurer, as the case may be, and may make
such order as to costs as is considered
proper. R.S.O. 1980, c. 454, s. 25 (2-4).

(4) Dans son jugement sur l'appel, le tribunal peut ordonner à l'appelant ou au trésorier, selon le cas, de payer ou de rembourser
la taxe, et il peut aussi adjuger les dépens
qu'il estime justes. L.R.O. 1980, chap. 454,
par. 25 (2) à (4).

Ordonnance
du tribunal

Proceedi ngs
closed to
public

28. Proceedings pursuant to sections 25,
26, 27 and 29 shall be closed to the public on
request made to the court by the persan
appealing or by the Minister. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 26.

28 Les instances prévues aux articles 25,
26, 27 et 29 se déroulent à huis clos à la
demande de l'appelant ou du ministre, adressée au tribunal. L.R.O. 1980, chap. 454, art.
26.

Huis clos

Ontario
Court
(General
Division)
practice to
govern

29. The practice and procedure of the
Ontario Court (General Division), including
the right of appeal and the practice and procedure relating to appeals, apply to every
matter deemed to be an action under section
25, and every judgment and order given or
made in every such action may be enforced
in the same manner and by the like process
as a judgment or order given or made in an
action commenced in the court. R.S.O. 1980,
c. 454, s. 27, revised.

29 Les règles de pratique et de procédure
de la Cour de !'Ontario (Division générale),
y compris le droit d'appel et les règles de
pratique et de procédure en matière d'appels, s'appliquent à toute affaire réputée une
action aux termes de l'article 25. Un jugement ou une ordonnance rendus dans cette
action peuvent être exécutés de la même
manière et selon la même procédure qu'un
jugement ou une ordonnance rendus dans
une action introduite devant le tribunal.
L.R.O. 1980, chap. 454, art. 27, révisé.

Procédure

Irregularities

30. An assessment shall not be vacated or
varied on appeal by reason only of any
irregularity, informality, omission or error on
the part of any persan in the observation of
any directory provision of this Act. R.S.O.
1980, C. 454, S. 28.

30 Une cotisation ne doit pas être annulée ni modifiée en appel pour le seul motif
qu'il y a eu irrégularité, vice de forme, erreur
ou omission de la part d'une personne dans
l'observation d'une disposition indicative de
la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 454, art.
28.

Irrégularités
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31.-(1) Any persan thereunto authorized
by the Minister for any purpose related to
the administration or enforcement of this Act
may at ail reasonable times enter into any
premises or place where any business is carried on or any property is kept or anything is
done in connection with any business or any
books or records are or should be kept pursuant to this Act, and,

31 (1) Toute personne autorisée par Je
ministre aux fins liées à l'application de la
présente loi peut, à toute heure raisonnable,
pénétrer dans des locaux ou des lieux où
s'exercent des activités commerciales, où sont
conservés des biens, où il s'accomplit quelque chose se rapportant à des activités commerciales, ou dans lesquels des livres ou des
dossiers sont ou devraient être conservés
conformément à la présente loi, et elle peut :

(a) audit or examine the books and
records and any account, voucher, letter, telegram or other document that
relates or may relate to the information that is or should be in the books
or records or the amount of tax colIectable or payable under this Act;

a) vérifier ou examiner les livres, dossiers, comptes, pièces justificatives,
lettres, télégrammes ou autres documents qui se rapportent ou peuvent se
rapporter soit aux renseignements qui
figurent ou devraient figurer dans les
livres ou les dossiers, soit au montant
de la taxe percevable ou payable aux
termes de la présente loi;
·

(b) examine the property described by an
inventory or any property, process or
matter, an examination of which may,
in the person's opinion, assist in determining the accuracy of an inventory or
in ascertaining the information that is
or should be in the books or records
or the amount of any tax collectable or
payable under this Act;

b) examiner les biens décrits dans un
inventaire ou un bien, un procédé ou
un point dont l'examen peut, à son
avis, l'aider à établir l'exactitude d'un
inventaire ou à vérifier les renseignements qui figurent ou devraient figurer
dans les livres ou les dossiers, ou le
montant de la taxe percevable ou
payable aux termes de la présente loi;

(c) require a vendor or purchaser liable to
collect or pay or considered possibly
liable to collect or pay tax under this
Act or, if such vend or or purchaser is
a partnership or corporation, require a
partner or the president, manager, secretary or any director, agent or representative thereof and any other persan
on the premises of such vendor or purchaser to give him or her ail reasonable assistancè with the audit or examination and to answer ail questions
relating to the audit or examination,
either orally or, if he or she so
requires, in writing, on oath or by statutory declaration, and for that purpose
require such person to attend at the
premises or place with him or her; and

c) exiger qu'un vendeur ou un acheteur
tenu ou possiblement tenu de percevoir ou de payer la taxe imposée aux
termes de la présente loi ou, si ce vendeur ou cet acheteur est une société en
nom collectif ou une personne morale,
exiger qu'un associé ou que le président, le gérant, le secrétaire ou un
administrateur, un mandataire ou un
représentant de celle-ci ou toute autre
personne se trouvant dans les locaux
de ce vendeur ou de cet acheteur lui
apporte toute l'aide raisonnable dans
le cadre de sa vérification ou de son
examen, et réponde à toutes les questions se rapportant à cette vérification
ou à cet examen, soit oralement, soit,
si la personne autorisée l'exige, par
écrit, sous serment ou par déclaration
solennelle; à cette fin, la personne
autorisée peut exiger la présence de la
personne interrogée dans les locaux ou
les lieux avec elle;

(d) if, during the course of an audit or
examination, it appears to the persan
that there has been a contravention of
this Act or the regulations, seize and
take away any of the records, books,
accounts, vouchers, letters, telegrams
and other documents and retain them
until they are produced in any court
proceedings.

d) si, au cours d'une vérification ou d'un
examen, il lui semble qu'il y a eu contravention à la présente loi ou aux
règlements, saisir et emporter des dossiers, livres, comptes, pièces justificatives, lettres, télégrammes ou autres
documents et les conserver jusqu'à ce
qu'ils soient produits dans le cadre
d'une instance judiciaire.

(2) The Minister may, for any purpose
related to the administration or enforcement

(2) Aux fins de l'application ou de l'exécution de la présente loi, le ministre peut, au

Enquêtes

Idem

788

Chap. R.31

RETAIL SALES TAX

of this Act , by registered letter or by a
demand served personally, require from any
vendor or purchaser or, if any such vendor or
purchaser is a partnership or corporation,
from a partner or the president, manager,
secretary or any director, agent or representative thereof,

moyen d'une lettre recommandée ou d'une
demande signifiée à personne, exiger d'un
vendeur ou d'un acheteur ou, si ce vendeur
ou cet acheteur est une société en nom collectif ou une personne morale, d'un associé
ou du président, du gérant, du secrétaire ou
d'un administrateur, mandataire ou représentant de cette société ou de cette personne
morale:

(a) any information or additional information or a return as required under section 15 or a supplementary return; or

a) des renseignements, des renseignements supplémentaires ou une déclaration exigés aux termes de l'article 15
ou une déclaration supplémentaire;

(b) production, or production on oath, of
any books, letters, accounts, invoices,
statements , financial or otherwise, or
other documents,

b) la production, sous serment ou non,
de livres, lettres , comptes, factures, ou
états, de nature financière ou non, ou
autres documents.

within such reasonable time as is stipulated
therein.

Les personnes visées se conforment à l'exigence du ministre dans le délai raisonnable
précisé dans la lettre recommandée ou la
demande.

Idem

(3) The Minister may , for any purpose
related to the administration or enforcement
of this Act, by registered letter or by a
demand served personally, require from any
persan, partnership, syndicate, trust or corporation holding or paying or liable to pay
any amount to a vendor or purchaser, or
from any partner, agent, or official of any
such persan , partnership, syndicate , trust or
corporation, production , or production on
oath, of any books, letters, accounts,
invoices, statements, financial or otherwise,
or other documents , within such reasonable
time as is stipulated therein. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 29 (1-3).

(3) Aux fins de l'application ou de l'exécution de la présente loi, le ministre peut, au
moyen d'une lettre recommandée ou d'une
demande signifiée à personne, exiger d'une
personne, d'une société en nom collectif,
d'un consortium financier, d'une fiducie ou
d'une personne morale qui détient un montant au nom d'un vendeur ou d'un acheteur,
qui lui paye ce montant ou qui est tenu de le
lui payer, ou d'un associé, mandataire ou
dirigeant de cette personne, de cette société
en nom collectif, de ce consortium, de cette
fiducie ou de cette personne morale, la production, sous serment ou non, de livres, lettres, comptes, factures, états, de nature
financière ou non, ou autres documents dans
le délai raisonnable précisé dans la lettre
recommandée ou la demande. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 29 (1) à (3).

Idem

Productio n
of evidence
to prove tax
payable by
another
person

(4) The Minister may, by registered letter
or by a demand served personally, require
the production, under oath or otherwise, by
any persan, partnership, syndicate, trust or
corporation, or by his, her or its agent or
officer, of any letters, accounts, invoices,
statements, financial or otherwise, books or
other documents in the possession or in the
contrai of such persan, partnership, syndicate, trust or corporation or of his, her or its
agent or officer for the purpose of determining what tax, if any, is collectable or payable
under this Act by any vendor or purchaser,
and production thereof shall be made within
such reasonable time as is stipulated in such
registered letter or demand.

(4) Le ministre peut, au moyen d'une lettre recommandée ou d'une demande signifiée
à personne, exiger d'une personne, d'une
société en nom collectif, d'un consortium
financier, d'une fiducie ou d'une personne
morale, ou de son mandataire ou d'un de ses
dirigeants, la production sous serment ou de
toute autre façon, de lettres, comptes, factures, états, livres ou autres documents qui
sont en leur possession ou dont ils ont la
garde aux fins de déterminer, le cas échéant,
la taxe percevable ou payable aux termes de
la présente loi par un vendeur ou un acheteur. Ces documents sont produits dans le
délai raisonnable précisé dans la lettre
recommandée ou la demande.

Production de
la preuve en
vue d'établir
la taxe payable par un
tiers

lnqu iry

(5) The Minister may, for any purpose
related to the administration or enforcement
of this Act, authorize any persan, whether or
not the persan is an officer of the Ministry of
Revenue, to make such inquiry as the Minister considers necessary with reference to any-

(5) Aux fins de l'application ou de l'exécution de la présente loi , le ministre peut autoriser une personne, qu'elle soit ou non un
fonctionnaire du ministère du Revenu, à
mener l'enquête relative à l'application ou à

Enquête
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thing relating to the administration or
enforcement of this Act.

l'exécution de la présente loi que le ministre
juge nécessaire.

Copies

(6) Where a book, record or other document has been seized, examined or produced
under this section, the persan by whom it is
seized or examined or to whom it is produced or any officer of the Ministry of Revenue, may make, or cause to be made, one or
more copies thereof, and a document purporting to be certified by the Minister or a
persan thereunto authorized by the Minister
to be a copy made pursuant to this section is
admissible in evidence and has the same probative force as the original document would
have had if it had been proved in the ordinary way.

(6) La personne à laquelle un livre, un
dossier ou un autre document a été présenté
ou qui en a effectué la saisie ou l'examen en
vertu du présent article ou un fonctionnaire
du ministère du Revenu peut en tirer ou en
faire tirer une ou plusieurs copies. Le document qui se présente comme étant attesté par
le ministre ou par une personne autorisée par
celui-ci à cette fin, en tant que copie tirée
conformément au présent article, est admissible en preuve et a la même valeur probante
qu'aurait eu l'original si la preuve en avait
été faite de la façon normale.

Copies

Compliance

(7) No persan shall hinder or molest or
interfere with any persan doing anything that
the persan is authorized by this section to do
or prevent or attempt to prevent any persan
doing any such thing.

(7) Nul ne doit gêner ni entraver une personne dans l'exécution de ce qu'elle est autorisée à faire aux termes du présent article, ni
l'empêcher ou tenter de l'empêcher de le
faire.

Observation

Idem

(8) Despite any other law to the contrary,
every persan shall, unless the persan is
unable to do so, do everything he, she or it is
required by this sectiùn to do.

(8) Malgré toute autre loi à l'effet contraire, toute personne fait, sauf si elle est
dans l'incapacité de le faire, tout ce qu'il lui
est enjoint de faire aux termes du présent
article.

Idem

Administration of oaths

(9) Declarations or affidavits in connection
with returns delivered under this Act or
statements of information submitted pursuant
to this section may be taken before any persan having authority to administer an oath or
before any persan specially authorized for
that purpose by the Lieutenant Governor in
Council, but any persan so specially authorized shall not charge any fee therefor.

(9) Toute personne habilitée à faire prêter
serment et toute personne qui y est expressément autorisée par le lieutenantgouvemeur en conseil peuvent recevoir des
déclarations solennelles ou des affidavits portant sur les déclarations remises en vertu de
la présente loi ou sur les renseignements
fournis aux termes du présent article. Toutefois, les personnes qui sont expressément
autorisées à faire prêter serment n'exigent
pas d'honoraires à cette fin.

Prestation de
serment

Powers of
inquiry

(10) For the purpose of an inquiry under
subsection (5), the persan authorized to
make the inquiry has the powers of a commission under Part II of the Public lnquiries
Act, which Part applies to the inquiry as if it
were an inquiry under that Act. R.S.O.
1980, C. 454, S. 29 (5-11).

(10) Aux fins de l'enquête prévue au paragraphe (5), la personne autorisée à mener
l'enquête est investie des pouvoirs d'une
commission aux termes de la partie II de la
Loi sur les enquêtes publiques. Cette partie
s'applique à l'enquête comme si celle-ci était
une enquête menée aux termes de cette loi.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 29 (5) à (11).

Pouvoirs aux
fins de l'enquête

32.--{l) Every vendor who fails to deliver

32 (1) Le vendeur qui omet de remettre

a return as required by this Act and the regulations shall paya penalty of,

une déclaration exigée par la présente loi et
les règlements paie une pénalité de :

Pénalité pour
défaut de
produire une
déclaration

(a) an amount equal to 10 per cent of the
tax that was collectable and of the tax
that was payable by the vendor for the
period covered by the return, if the
amount of such tax was less than
$10,000; or

a) 10 pour cent de la taxe qu'il était tenu
de percevoir et de celle qu'il était tenu
de payer pour la période visée par la
déclaration, si le montant de la taxe
est inférieur à 10 000 $;

(b) $1,000, if the amount of such tax was
$10,000 or more. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 30 (1); 1983, C. 27, S. 10 (1, 2);
1987, C. 26, S. 6 (1).

b) 1 000 $, si le montant de la taxe est
égal ou supérieur à 10 000 $. L.R.O.
1980, chap. 454, par. 30 (1); 1983,
chap. 27, par. 10 (1) et (2); 1987,
chap. 26, par. 6 (1).

Penalty for
default in
filing return
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Penalty for
default in
remitting tax

(2) Every vendor who fails to remit with
his, her or its return the amount of taxes collectable or payable by the vendor as shown
therein, shall pay a penalty of,

(2) Le vendeur qui omet de remettre, avec
sa déclaration, le montant de taxe qu'il est,
selon la déclaration, tenu de percevoir ou de
payer, paie une pénalité de :

(a) an amount equal to 10 per cent of the
tax he, she or it failed to' remit if the
amount of such tax is Jess than
$10,000; or

a) 10 pour cent de la taxe qu'il a omis de
verser, si le montant de la taxe est
moins de 10 000 $;

(b) $1,000, if the amount of such tax is
$10,000 or more. 1987, c. 26, s. 6 (2).

b) 1 000 $, si le montant de la taxe est
égal ou supérieur à 10 000 $. 1987,
chap. 26, par. 6 (2).

(3) Every vendor who fails to complete
the information required on the return to be
delivered under section 15 is liable to a penalty of 1 per cent of the tax collectable by
him, her or it for the period covered by the
return, but such penalty shall not in any case
be Jess than $50 or more than $200. R.S.O.
1980, C. 454, S. 30 (2); 1983, C. 27, S. 10 (3).

(3) Le vendeur qui omet de fournir les
renseignements exigés dans la déclaration
qu'il est tenu de remettre aux termes de l'article 15 est passible d'une pénalité égale à 1
pour cent de la taxe qu'il était tenu de percevoir pour la période visée par la déclaration.
Toutefois, cette pénalité n'est en aucun cas
inférieure à 50 $ ni supérieure à 200 $.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 30 (2); 1983,
chap. 27, par. 10 (3).

Failure to
complete
return

False statements
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(4) Every person who has,

(4) Toute personne qui:

(a) made, or participated in, assented to
or acquiesced in the making of, false
or deceptive statements in a return,
certificate, statement or answer, delivered or made as required by or under
this Act or the regulations;

a) dans une déclaration, un certificat, un
état ou une réponse remis ou faits conformément à la présente loi ou aux
règlements ou en vertu de celle-ci, fait
une affirmation fausse ou trompeuse
ou y participe, y consent ou y
acquiesce;

(b) to evade payment of a tax imposed by
this Act, destroyed, altered, mutilated,
secreted or otherwise disposed of the
records or books of account of the
vendor or purchaser;

b) détruit, altère, mutile, cache ou élimine de toute autre façon les dossiers
ou les livres de comptes d'un vendeur
ou d'un acheteur dans le but d'éluder
le paiement d'une taxe imposée par la
présente loi;

(c) made, or assented to or acquiesced in
the making of, false or deceptive
entries or omitted, or assented to or
acquiesced in the omission, to enter a
material particular in records or books
of account of a vendor or purchaser;

c) fait, dans le dossier ou le livre de
comptes d'un vendeur ou d'un acheteur, des inscriptions fausses ou trompeuses, ou y consent ou y acquiesce,
ou omet d'y inscrire un détail substantiel, ou consent ou acquiesce à cette
omission;

(d) wilfully, in any manner, evaded or
attempted to evade compliance with
this Act or payment of taxes imposed
by this Act; or

d) se soustrait ou tente de se soustraire
délibérément, par quelque moyen que
ce soit, à l'application de la présente
loi ou élude ou tente d'éluder le paiement de taxes imposées par la présente loi;

(e) conspired with any person to commit
any offence described in clauses (a) to
(d),

e) complote avec une autre personne de
commettre une infraction visée aux alinéas a) à d),

is guilty of an offence and, in addition to any
penalty otherwise provided by this Act, is liable on conviction to a fine of not less than
$500 and not more than $10,000 plus, in an
appropriate case, an amount of not more
than double the amount of the tax that
should have been declared to be collectable
or payable or that was sought to be evaded,
or to, imprisonment for a term of not more

est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, en plus des autres
peines prévues par la présente loi, soit d'une
amende d'au moins 500 $ et d'au plus
10 000 $ majorée, dans un cas approprié,
d'un montant qui ne dépasse pas le double
de la taxe qui aurait dû être déclarée percevable ou payable ou dont la personne a tenté
d'éluder le paiement, et d'un emprisonne-

Pénalité pour
non-remise de
la taxe

Défaut de
faire une
déclaration

Affirmations
fausses
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than two years, or to bath. R .S.O. 1980,
454 , S. 30 (3) ; 1983, C . 27, S. 10 (4) ; 1989,
C. 72, S. 86 , part.

ment d'au plus deux ans, ou d' une seule de
ces peines. L.R.O. 1980 , chap . 454 , par.
30 (3); 1983, chap. 27 , par. 10 (4) ; 1989,
chap. 72, art. 86, en partie .

Extended
time for
making
returns

33. The Minister may enlarge the time
for making any return before or after the
time for making it. R.S.O. 1980 , c. 454,
S. 31.

33 Le ministre peut proroger le délai
imparti pour faire une déclaration. avant ou
après l'expiration de celui-ci. L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 31.

Prorogation
du délai pour
faire une
déclaration

Interest

34.-{1) If on a particular date a debt as
calculated under subsection (2) is payable by
any persan, the persan shall be charged
interest payable to the Treasurer at the prescribed rate and calculated in the prescribed
manner on the amount of the debt from that
date to the date the amount is received by
the Minister.

34 (1) Si, à .une date précise, une dette,
calculée aux termes du paragraphe (2), est
payable par une personne, des intérêts au
taux prescrit payables au trésorier , calculés
de la manière prescrite , lui sont imputés sur
le montant de la dette, du jour où ce montant était exigible au jour où le ministre le
reçoit.

Intérêts

Calculation

(2) The amount of the debt payable by a
persan under this Act at a particular date is
the amount by which,

(2) La dette payable par une personne aux
termes de la présente loi, à une date précise,
correspond à l'excédent :

Calcul

C.

a) du total de :

(a) the aggregate of,
(i) ail tax under this Act collectable
by the persan as a vendor or payable by the persan as a purchaser
before that date ,

(i) toute la taxe visée par la présente
loi qui est percevable ou payable
par elle en tant que vendeur ou
acheteur, selon le cas , avant cette
date,

(ii) ail amounts or penalties or bath
assessed under this Act against
the persan at any time before
that date , and

(ii) tous les montants ou pénalités,
ou les deux, qui lui ont été imposés aux termes de la présente loi
avant cette date,

(iii) the total of ail amounts of interest charged under thi s section
against the persan in respect of a
period of time ending before that
date ,

(iii) tous les intérêts qui lui ont été
imputés aux termes du présent
article pour la période se terminant avant cette date ,

exceeds,
b) sur le total de :

(b) the aggregate of,
(i) the amount of ail taxes remitted
or paid by the persan under this
Act prior to that date , and

(i) toutes les taxes qu'elle a remises
ou payées aux termes de la présente loi avant cette date,

(ii) the total of ail amounts of interest credited to the persan in
respect of a period of time ending before that date.

(ii) tous les intérêts qui ont été portés à son crédit pour la période
se terminant avant cette date.

Compounding

(3) The interest under subsection (1) shall
be computed and compounded daily or as
otherwise prescribed by the Minister to the
date on which it is paid . 1990, c. 20, s. 11.

(3) Les intérêts visés au paragraphe (1)
sont calculés et composés chaque jour ou de
la manière prescrite par le ministre jusqu'à la
date de leur paiement. 1990, chap. 20, art.

Overpayment

35. If an amount in respect of an overpayment is refunded or applied on other liability or if by a decision of the Minister
under section 24 or by a decision of a court it
is finally determined that the tax payable
under this Act is less than the amount
assessed in a notice of assessment under section 18, 19 or 20 to which objection was
made or from which appeal was taken and
the decision makes it appear that there has

Intérêts composés

11.
·

35 Si le montant relatif à un trop-perçu
est remboursé ou imputé à une autre dette,
ou que le ministre décide en vertu de l'article
24 ou qu'un tribunal statue que la taxe payable aux termes de la présente loi est inférieure au montant fixé dans l'avis de cotisation prévu à l'article 18, 19 ou 20 , lequel a
fait l'objet de l'opposition ou de l'appel, et
que, d'après cette décision, il y aura it eu un
trop-perçu de taxe, des intérêts au taux pres-

Trop-perçu
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been an overpayment of tax, interest at the
rate prescribed, computed and compounded
daily, or as otherwise prescribed by the Minis ter, shall be paid or applied from the date
the overpayment arase to the date of refund
or application on other liability, unless the
amount of interest is less than $1, in which
case no interest shall be paid or applied
under this section. 1990, c. 20, s. 12.

crit, calculés et composés chaque jour ou de
la manière prescrite par le ministre, sont
payés ou imputés de la date de versement du
trop-perçu jusqu'à la date du remboursement
ou de l'imputation à une autre dette, sauf si
le montant des intérêts est inférieur à 1 $,
auquel cas il n'y a pas lieu de les payer ou de
les imputer en application du présent article.
1990, chap. 20, art. 12.

Garnishment

36.-{l) When the Minister has knowledge or suspects that within ninety days a
persan is or is about to become indebted or
liable to make any payment to a persan Hable to make a payment or remittance under
this Act, the Minister may, by registered letter or by a letter served personally, require
the first-named persan to pay the money otherwise payable to the second-named persan
in whole or in part to the Treasurer forthwith
on account of the liability under this Act and
the requirement shall apply to all money that
would otherwise be so paid in the ninety days
next following the receipt of the registered
letter or letter served personally. R.S.O.
1980, C. 454, S. 34 (1); 1986, C. 66, S. 11 (1).

36 (1) Si le ministre sait ou soupçonne
que, dans les quatre-vingt-dix jours, une personne contractera une dette ou sera sur le
point d'en contracter une envers une personne ou devra effectuer un paiement à cette
autre personne, elle-même tenue d'effectuer
un paiement ou un versement aux termes de
la présente loi, il peut, par lettre recommandée ou signifiée à personne, exiger que la
personne mentionnée en premier lieu verse
sans délai au trésorier, au titre du montant à
acquitter aux termes de la présente loi, la
totalité ou une partie des sommes d'argent
normalement payables à la personne mentionnée en second lieu. Cette exigence s'applique à toutes les sommes d'argent qui
seraient normalement payables ainsi dans les
quatre-vingt-dix jours qui suivent immédiatement la réception de la lettre recommandée
ou signifiée à personne. L.R.O. 1980, chap.
454, par. 34 (1); 1986, chap. 66, par. 11 (1).

Saisie-arrêt

Idem

(2) Despite subsection (1), where the Minister has knowledge or suspects that within
ninety days,

(2) Malgré le paragraphe (1), si le ministre
sait ou soupçonne que, dans les quatrevingt-dix jours :

Idem

(a) a bank, credit union, trust corporation
or other similar persan (in this section
referred to as the "institution") is
about to loan or advance money to, or
make a payment on behalf of, or make
a payment in respect of a negotiable
instrument issued by, a persan liable
to make a payment or remittance
under this Act, who is indebted to the
institution;

a) une banque, une caisse de crédit, une
société de fiducie ou une autre personne semblable (appelée au présent
article I' «institution») consentira un
prêt ou avancera des sommes d'argent
à une personne débitrice de l'institution et tenue d'effectuer un paiement
ou un versement aux termes de la
présente loi, ou effectuera un paiement pour le compte de cette personne ou à l'égard d'un effet négociable émis par celle-ci;

(b) a persan, other than an institution, is
about to loan or advance money to or
make a payment on behalf of, a persan who is liable to make a payment
or remittance under this Act and who
is,

b) une personne autre qu'une institution
consentira un prêt ou avancera des
sommes d'argent à une personne qui
est tenue d'effectuer un paiement ou
un versement aux termes de la présente loi ou sera sur le point d'effectuer un paiement pour le compte de
cette personne qui, en outre, remplit
l'une des conditions suivantes :

(i) employed by or engaged in providing goods or services to that
persan and who was, or will
within ninety days be, so
employed or engaged, or

(i) elle est employée par la personne
nommée en premier lieu ou lui
fournit des biens ou des services,
ou elle a été ou sera employée
par cette personne dans les quatre-vingt-dix jours ou lui a fourni
ou lui fournira des services dans
les quatre-vingt-dix jours,
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(ii) not dealing at arm 's length with
that persan,

(ii) elle a un lien de dépendance avec
la personne nommée en premier
lieu,

the Minister may, by registered letter, or by
letter served personally, require the institution or persan, as the case may be, to pay
forthwith to the Treasurer on account of the
liability of the persan liable to make a payment or remittance under this Act ail or part
of the money that would otherwise have
been loaned, advanced or paid, and any
money paid to the Treasurer shall be deemed
to have been loaned, advanced or paid, as
the case may be, to the persan liable to make
a payment or remittance under this Act.

le ministre peut, par lettre recommandée ou
signifiée à personne, exiger de l'institution ou
de la personne, selon le cas, que celle-ci
verse sans délai au trésorier, au titre du montant que doit acquitter la personne tenue
d'effectuer un paiement ou un versement aux
termes de la présente loi, la totalité ou une
partie des sommes d'argent qui auraient normalement été prêtées, avancées ou payées.
Les sommes ainsi versées au trésorier sont
réputées avoir été prêtées , avancées ou
payées selon le cas, à la personne tenue d'effectuer le paiement ou le versement aux termes de la présente loi.

(3) Where, under this section, the Minister has required a persan to pay to the Treasurer money otherwise payable as interest,
rent , remuneration, a dividend, an annuity
payment or other periodic payment to a persan who is liable to make a payment or
remittance under this Act,

(3) Si, aux termes du présent article, le
ministre exige d'une personne que celle-ci
paie au trésorier des sommes d'argent normalement payables à une personne tenue
d'effectuer un paiement ou un versement aux
termes de la présente loi , à titre d'intérêts,
de loyer, de rémunération , de dividende, de
rente ou d'autre versement périodique :

(a) the requirement shall apply to ail such
periodic payments to be made by the
first-named persan to the secondnamed persan after the date of receipt
of the Minister's letter until the liability of the second-named persan is satisfied; and

a) cette exigence s'applique à tous les
paiements périodiques que doit effectuer la personne nommée en premier
lieu à la personne nommée en second
lieu après la date de réception de la
lettre du ministre, jusqu'à ce que la
dette de la personne nommée en
second lieu soit acquittée;

(b) the payments required to be made to
the Treasurer shall be the full amount
of each payment or in such lesser
amount as the Minister may designate
in the Minister's letter. 1986, c. 66,
S. 11 (2).

b) chaque paiement à effectuer au trésorier s' élève au montant intégral de
chaque versement périodique ou au
montant moindre que précise la lettre
du ministre. 1986, chap. 66, par.
11 (2).

Receipt

(4) The receipt of the Treasurer for
money paid as required under this section is
a good and sufficient discharge of the original liability to the extent of the payment.

(4) Le reçu délivré par le trésorier pour
les sommes payées conformément aux exigences du présent article constitue jusqu'à
concurrence du montant versé, une quittance
valable et suffisante de la dette initiale .

Reçu

Liability o f
debtor

(5) Every persan who has discharged any
liability to a persan liable to make a payment
or remittance under this Act without complying with the requirement under this section is
liable to pay Her Majesty in right of Ontario
an amount equal to the liability discharged or
the amount that the persan was required
under this section to pay to the Treasurer,
whichever is the lesser. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 34 (2, 3).

(5) La personne qui a acquitté une dette
envers une personne tenue d'effectuer un
paiement ou un versement aux termes de la
présente loi, sans se conformer aux exigences
prévues au présent article , est redevable à Sa
Majesté du chef de !'Ontario du montant le
moins élevé de la dette effectivement acquittée ou de la somme qu'elle était tenue de
verser au trésorier aux termes du présent
article . L.R.O. 1980, chap. 454 , par. 34 (2)
et (3).

Obligation du
débiteur

Idem

( 6) Every institution that fa ils to comply
with a requirement under subsection (2) is
liable to pay to Her Majesty in right of
Ontario an amount equal to the lesser of,

(6) L'institution qui ne se conforme pas à
une exigence prévue au paragraphe (2) est
redevable à Sa Majesté du chef de !'Ontario
d'un montant égal au moins élevé des montants suivants :

Idem

Continuing
effec\ of
requisition

Effet poursuivi de la
réquisition
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(a) the aggregate of the money advanced
or paid; and

a) le total des sommes d'argent avancées
ou payées;

(b) the amount that it was required under
subsection (2) to pay to the Treasurer.
1983, c. 27, s. 12, part.

b) le montant qu'elle était tenue de payer
au trésorier aux termes du paragraphe
(2). 1983 , chap. 27, art. 12, en partie.

Service of
garnishee

(7) Where a persan who is or is about to
become indebted or liable to make a payment to a persan liable to make a payment
or remittance under this Act carries on business under a name or style other than his,
her or its own name, the registered or other
letter under subsection (1) may be addressed
to the name or style under which the persan
carries on business and, in the case of personal service, shall be deemed to have been
validly served if it has been left with an adult
persan employed at the place of business of
the addressee.

(7) Si la personne qui a contracté une
dette ou est sur le point d'en contracter une
envers une autre personne, ou doit effectuer
un paiement à cette autre personne ellemême tenue d'effectuer un paiement ou un
versement aux termes de la présente loi, et
qu'elle exploite une entreprise sous un nom
autre que son propre nom, la lettre recommandée ou autre prévue au paragraphe (1)
peut être adressée au nom sous lequel elle
exploite l'entreprise et, dans le cas d'une
signification à personne, elle est réputée
avoir été validement signifiée si elle a été
laissée à une personne adulte employée à
l'établissement du destinataire.

Signification
aux tiers
saisis

Idem

(8) Where the persans who are or are
about to become indebted or liable to make
a payment to a persan liable to make a payment or remittance under this Act carry on
business in partnership , the registered or
other letter under subsection (1) may be
addressed to the partnership name and, in
the case of personal service, shall be deemed
to have been validly served if it has been
served on one of the partners or left with an
adult persan employed at the place of business of the partnership. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 34 (4 , 5).

(8) Si les personnes qui ont contracté ou
sont sur le point de contracter une dette
envers une autre personne, ou doivent effectuer un paiement à cette autre personne,
elle-même tenue d'effectuer un paiement ou
un versement en vertu de la présente loi, et
qu'elles exploitent une entreprise dans le
cadre d' une société en nom collectif, la lettre
recommandée ou autre prévue au paragraphe
(1) peut être adressée au nom de la société
et, dans le cas d'une signification à personne,
elle est réputée validement signifiée si elle a
été signifiée à -l'un des associés ou si elle a
été laissée à une personne adulte employée à
l'établissement de la société. L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 34 (4) et (5).

Idem

Application
of Wages

(9) This section is subject to the provisions
of the Wages Act. 1986, c. 66 , s. 11 (3) .

Application
( 9) Le présent article est subordonné aux de
la Loi sur
dispositions de la Loi sur les salaires. 1986, tes salaires
chap. 66, par. 11 (3).

Failure Io
remit

(10) Where any persan , without reasonable excuse, has failed to remit to the Treasurer the money as required under this section , the Minister may apply to a judge of
the Ontario Court (General Division) for an
order directing such persan to remit the
money which the persan has failed to remit.
R.S.O. 1980, c. 454, s. 34 (7), revised.

(10) Si, sans excuse raisonnable, une personne ne verse pas au trésorier des sommes
d'argent comme l'exige le présent article, le
ministre peut demander, par voie de requête,
à un juge de la Cour de !'Ontario (Division
générale) d'ordonner à la personne de verser
ces sommes. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
34 (7), révisé.

Défaut de
versement

Recovery of
tax

37.--(1) Upon default of payment by a
vendor or purchaser of any tax collectable or
payable under this Act or upon default of the
payment of tax by a persan dealing with a
non-resident contractor who fails to comply
with subsection 39 (4),

37 (1) En cas de défaut de paiement par
un vendeur ou un acheteur d'une taxe percevable ou payable aux termes de la présente
loi ou en cas de défaut de paiement d'une
taxe par une personne qui traite avec un
entrepreneur non résident qui ne se conforme pas au paragraphe 39 (4):

Recouvrement de la
taxe

(a) the Minister may bring an action for
the recovery thereof in any court in
which a debt or money demand of a
similar amount may be collected, and
every such action shall be brought and
executed in and by the name of the
Minister or his or her name of office

a) le ministre peut intenter une action en
recouvrement de cette taxe devant un
tribunal compétent pour ordonner le
recouvrement d'une créance ou d'une
demande en argent d'un montant similaire ; cette action est intentée et
menée à terme par le ministre, en son

A ct
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and may be continued by his or her
successor in office as if no change had
occurred and shall be tried without a
jury;

nom personnel ou au nom de sa
charge, et elle peut être continuée par
son successeur comme s'il n'y avait pas
eu de changement; le procès a lieu
sans jury;

(b) the Minister may issue a warrant
directed to the sheriff for an area in
which any property of a person liable
to make a payment or remittance
under this Act is located or situate for
the amount of the truc owing by the
person, together with interest thereon
from the date of the issue of the warrant and the costs, expens'es and
poundage of the sheriff, and such warrant has the same force and effect as a
writ of execution issued out of the
Ontario Court (General Division).
R.S.O. 1980, c. 454, S. 35 (1); 1983,
c. 27, s. 13, revised.

b) le ministre peut décerner, à l'adresse
du shérif pour une localité où se
trouve un bien quelconque de la personne tenue d'effectuer un paiement
ou un versement aux termes de la
présente ioi, un mandat pour le recouvrement de la taxe que doit la personne, des intérêts courus sur cette
somme calculés à partir de la date du
mandat, des frais et de la commission
du shérif; ce mandat a le même effet
et la même valeur qu'un bref d'exécution délivré par la Cour de l'Ontario
(Division générale). L.R.O. 1980,
chap. 454, par. 35 (l); 1983, chap. 27,
art . 13, révisé.

Security
for tax

(2) Where the Minister considers it advisable to do so, the Minister may accept security for the payment of taxes in any form that
the Minister considers satisfactory. 1986,
C. 1, S. 12.

(2) Si le ministre le considère opportun, il
peut accepter une garantie, sous la forme
qu'il considère satisfaisante, pour le paiement
des taxes. 1986, chap. 1, art. 12.

Garantie pour
la taxe

Compliance
to be proved
by affidavit

(3) For the purpose of any proceeding
taken under this Act, the facts necessary to
establish compliance on the part of the Minister with this Act as well as the failure of
any person, partnership, syndicate, trust or
corporation to comply with the requirements
of this Act shall, unless evidence to the contrary satisfactory to the court is adduced, be
sufficiently proved in any court of law by
affidavit of the Minister or of any officer of
the Ministry of Revenue. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 35 (2).

(3) Aux fins d'une instance introduite en
vertu de la présente loi, sauf si une preuve
contraire est retenue par le tribunal, un affidavit du ministre ou d'un fonctionnaire du
ministère du Revenu constitue une preuve
suffisante devant un tribunal des faits nécessaires pour démontrer que le ministre s'est
conformé à la présente loi et qu'une personne, une société en nom collectif, un consortium financier, une fiducie ou une personne morale ne s'y est pas conformé.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 35 (2).

Preuve par
a ffidavi 1 de
l'observation
de la Loi par
le ministre

Remedies
for recovery
of tax

38. The use of any of the remedies provided by sections 36 and 37 does not bar or
affect any of the other remedies therein prnvided, and the remedies provided by this Act
for the recovery and enforcement of the payment of any tax imposed by this Act are in
addition to any other remedies existing by
law, and no action or other proceeding taken
in any way prejudices, limits or affects any
lien, charge or priority existing under this
Act or otherwise. R.S.O. 1980, c. 454, s. 36.

38 L'exercice d'un recours prévu aux articles 36 et 37 n'empêche pas l'exercice d'un
autre recours qui y est prévu. Les recours
prévus par la présente loi pour le recouvrement et le paiement forcé d'une taxe imposée par la présente loi s'ajoutent à ceux qui
existent déjà en droit. L'engagement d'une
action ou d'une instance ne porte pas atteinte
à un privilège, à une sûreté réelle ou à un
droit de priorité qui existe en vertu de la
présente loi ou autrement. L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 36.

Recours pour
le recouvrement de taxes

Surety bond

39.-(1) The Minister may require any
vendor to deposit with the Treasurer a bond
by .way of cash or other security satisfactory
to the Minister in an amount to be determined by the Minister but not greater than
an amount equal to six times the amount of
the estimated tax that would normally be collected by the vendor each month under this
Act, but in no case shall the deposit be less
than $100.

39 (1) Le ministre peut exiger d'un vendeur que celui-ci dépose auprès du trésorier
un cautionnement en espèces ou une autre
forme de garantie satisfaisante aux yeux du
ministre pour un montant que le ministre
détermine. Ce montant ne peut, cependant,
être supérieur à six fois le montant estimatif
de la taxe que le vendeur percevrait normalement chaque mois aux termes de la présente
loi. Le cautionnement ne doit en aucun cas
être inférieur à 100 $.

Cautionnement

796

Chap. R.31

Disposai of
surety bond

(2) Where a vendor who has deposited a
bond with the Treasurer under subsection (1)
has failed to collect or remit tax in accordance with this Act, the Minister may, by
giving written notice to the vendor by registered mail or persona! service, apply the
bond in whole or in part to the amount that
should have been collected, remitted or paid
by the vendor as the amount due to Her
Majesty in right of Ontario as of the date of
the notice.

(2) Si le vendeur qui a déposé un cautionnement auprès du trésorier aux termes du
paragraphe (1) n'a pas perçu ou remis la taxe
conformément à la présente loi, le ministre
peut, en donnant un avis écrit au vendeur
par courrier recommandé ou par signification
à personne, imputer le montant du cautionnement en totalité ou en partie, à l'acquittement du montant que le vendeur aurait dû
percevoir, verser ou payer au titre du montant dû à Sa Majesté du chef de !'Ontario à
la date de l'avis.

Confiscation
du cautionnement

Non-resident
contractors

(3) Where a non-resident contractor enters
into a contract with a persan pursuant to
which or in the carrying out of which tangible
persona) property will be consumed or used
in Ontario, the non-resident contractor shall
deposit with the Treasurer a sum equivalent
to 4 per cent of the total amount to be paid
under the contract, or shall furnish the Treasurer with a guarantee bond satisfactory to
the Minister in a sum equivalent to 4 per
cent of such total amount, to secure payment
of the tax payable in respect of tangible persona) property consumed or used pursuant to
or in the carrying out of the contract and
shall obtain a certificate in duplicate from the
Minister that the requirements of this subsection have been met.

(3) Si un entrepreneur non résident conclut avec une personne un contrat aux termes
duquel ou dans l'exécution duquel des biens
meubles corporels seront consommés ou utilisés en Ontario, il dépose auprès du trésorier
une somme égale à 4 pour cent du montant
total du prix du contrat ou il lui fournit un
cautionnement satisfaisant aux yeux du
ministre pour une somme égale à 4 pour cent
du montant total, en garantie du paiement de
la taxe payable à l'égard des biens meubles
corporels consommés ou utilisés aux termes
du contrat ou dans son exécution. Il obtient
en outre du ministre un certificat en double
exemplaire attestant que les exigences du
présent paragraphe ont été respectées.

Entrepreneurs
non résidents

Idem

(4) Any persan dealing with a non-resident contractor without first obtaining the
duplicate copy of the certificate from the
Minister as required in subsection (3) shall
deduct 4 per cent of all amounts payable to
the non-resident contractor and pay it over
to the Treasurer on behalf of or as agent for
the non-resident contractor, or shall fumish
the Treasurer with a guarantee bond satisfactory to the Minister in a sum equivalent to 4
per cent of such total a mou nt, to secure payment of the tax payable in respect of tangible
persona! property consumed or used pursuant to or in the carrying out of the contract.

(4) Une personne qui traite avec un entrepreneur non résident sans avoir préalablement obtenu le double du certificat du ministre visé au paragraphe (3) déduit 4 pour cent
de tous les montants payables à l'entrepreneur non résident qu'il verse au trésorier
pour le compte de l'entrepreneur non résident ou à titre de mandataire de celui-ci ou
lui fournit un cautionnement satisfaisant aux
yeux du ministre pour un montant égal à 4
pour cent du montant total en garantie du
paiement de la. taxe payable à l'égard des
biens meubles corporels consommés ou utilisés aux termes ou dans l'exécution du contrat.

Idem

Idem

(5) A persan dealing with a non-resident
contractor who fails to comply with subsection (4) is personally liable· for payment of
the tax imposed by this Act in respect of tangible persona) property consumed or used
pursuant to or in the carrying out of the contract.

(5) Si une personne qui traite avec un
entrepreneur non résident ne se conforme
pas au paragraphe (4), elle est personnellement responsable du paiement de la taxe
imposée par la présente loi à l'égard des
biens meubles corporels consommés ou utilisés aux termes ou dans l'exécution du contrat.

Idem

Definition

(6) In this section, "non-resident contractor" does not include a company incorporated pursuant to the laws of Ontario.
R.S.O. 1980, c. 454, S. 37.

(6) Dans le présent article, «entrepreneur
non résident» exclut une compagnie constituée en vertu des lois de l'Ontario. L.R.O.
1980, chap. 454, art. 37.

Définition

Tax not to
be absorbed
by vendors

40.--(1) No vendor shall advertise or post
or otherwise quote a price that includes the
tax imposed by this Act unless the vendor
specifies separately the amount of the tax
payable under this Act, and no vendor shall
hold out or state to the public or to any pur-

taxe ne
40 (1) Aucun vendeur ne doit annoncer, La
peut ~tre
afficher ou indiquer autrement un prix qui absor~e par
inclut la taxe imposée par la présente loi sans le vendeur
indiquer séparément le montant de la taxe
payable aux termes de la présente loi. Aucun
vendeur ne doit ni laisser entendre ni décla-
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chaser, directly or indirectly, that the tax or
any part thereof imposed by this Act will be
assumed or absorbed by such vendor or that
it will not be considered as an element in the
price to the purchaser or, if added, that it or
any part thereof will be refunded. R.S.O.
1980, C. 454, S. 38.

rer au public en général ou à un acheteur en
particulier, directement ou indirectement,
qu'il assumera le paiement de la totalité ou
d'une partie de la taxe imposée par la présente loi, que celle-ci ne sera pas considérée
comme un élément du prix payable par
l'acheteur ou que, si la taxe s'ajoute au prix
que doit payer l'acheteur, elle sera remboursée en totalité ou en partie. L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 38.

(2) Despite subsection (1), the Minister
may, where he or she considers it appropriate, authorize a vendor to advertise or quote
a price that includes the tax imposed by this
Act but only where the amount or rate of the
tax so included is separately specified in such
manner as the Minister requires and the Minister may specify such other conditions with
respect to the advertisement or quotation
that the vendor must satisfy. 1982, c. 36, s. 9.

(2) Malgré le paragraphe (1), le ministre
peut, s'il le juge à propos, autoriser un vendeur à annoncer ou à indiquer un prix qui
inclut la taxe imposée par la présente loi, à
condition que le montant ou le taux de la
taxe ainsi incluse soit indiqué séparément de
la manière exigée par le ministre. Ce dernier
peut préciser les autres conditions à l'égard
de l'annonce ou à l'indication du prix que le
vendeur doit respecter. 1982, chap. 36, art.
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Cas où le
prix annoncé
peut inclure
la taxe

9.
Offences

41.-(1) Every vendor who has failed to
deliver a return as and when required by this
Act or the regulations is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
less than $50 for each day during which the
default continues. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 39 (1); 1983, C. 27, S. 14 (1).

41 (1) Le vendeur qui n'a pas remis de
déclaration de la manière et au moment
prévus par la présente loi ou les règlements
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 50 $ pour chaque jour que dure l'infraction. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 39 (1);
1983, chap. 27, par. 14 (1).

Infractions

Idem

(2) Every persan who contravenes section
16 or 31 is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of $50 for each day
during which the default continues. R.S.O.
1980, c. 454, S. 39 (2); 1983, C. 27, S. 14 (2).

(2) La personne qui contrevient à l'article
16 ou 31 est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende de 50 $ pour chaque jour que dure
l'infraction. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
39 (2); 1983, chap. 27, par. 14 (2).

Idem

Officers,
etc., of
corporation

42. Any officer, director or agent of a
corporation, or any other persan, who
directed, authorized, assented to, acquiesced
in or participated in the commission of any
act by the corporation which is an offence
under this Act, or the omission of any act the
omission of which is an offence under this
Act, is guilty of an offence and on conviction
is liable to the punishment provided for the
offence whether or not the corporation has
been prosecuted or convicted of any offence
under this Act. 1989, c. 38, s. 6.

42 Tout dirigeant, administrateur ou
mandataire d'une personne morale ou toute
autre personne qui ordonne ou autorise la
perpétration d'une infraction ou une omission qui constitue une infraction à la présente
loi pour laquelle la personne morale pourrait
être poursuivie, ou qui y participe, y consent
ou y acquiesce, est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité, de
la sanction prévue pour cette infraction, que
la personne morale ait été ou non poursuivie
ou déclarée coupable. 1989, chap. 38, art. 6.

Responsabilité des dirigeants d'une
personne
morale

Directors

43.-(1) Where a corporation has failed
to collect tax or has collected tax and failed
to remit the tax or has failed to pay any
interest or penalty relating thereto, the directors of the corporation at the time the corporation was required to collect or remit the
taxes or to pay the interest or penalty relating thereto, are jointly and severally liable,
together with the corporation to pay such
amounts.

43 (1) Si une personne morale n'a pas
perçu la taxe, l'a perçue mais ne l'a pas
remise ou n'a pas payé les intérêts ou les
pénalités à cet égard, ses administrateurs
d'alors sont solidairement tenus, conjointement avec la personne morale, de les payer.

Administrateurs

Exception

(2) A director of a corporation is not liable under subsection (1) unless,

(2) La responsabilité mentionnée au paragraphe (1) ne s'applique à l'administrateur
d'une personne morale que dans les cas
suivants:

Exception
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(a) a warrant of execution for the amount
of the corporation's liability as
described in subsection (1) has been
issued under clause 37 (1) (b} and
directed to the sheriff of the county or
district in which any property of the
corporation is located or situate and
the warrant has been returned by the
sheriff unsatisfied in whole or in part;

a) un mandat d'exécution du montant de
la dette de la personne morale décrite
au paragraphe (1) a été décerné en
vertu de l'alinéa 37 (1) b} à l'adresse
du shérif du comté ou du district où se
trouve un bien de la personne morale
et a été renvoyé par le shérif sans
paiement ou avec paiement partiel;

(b) the corporation has commenced liquidation or dissolution proceedings, or
has been dissolved, or has lost control
or possession of its property in proceedings described in subsection
22 (2), the amount of the corporation's
liability described under subsection (1)
has been proven or, in respect of proceedings described in subsection
22 (2), a claim for the amount has
been made within six months after the
earlier of the date of the commencement of the proceedings and the date
of dissolution, or in the case of proceedings described in subsection
22 (2), the date when the remaining
property of the corporation has been
realized and the proceeds distributed;
or

b) la personne morale a introduit une instance en liquidation ou en dissolution,
a été dissoute ou a perdu le contrôle
ou la possession de ses biens dans le
cadre d'une instance décrite au paragraphe 22 (2), le montant de la dette
de la personne morale décrite au paragraphe (1) a été prouvé ou, dans le
cadre d'une instance décrite au paragraphe 22 (2), une créance de ce montant a été présentée dans les six mois
suivant la date d'introduction de l'instance ou la date de la dissolution, soit
la première de ces deux dates, ou,
dans le cadre d'une instance décrite au
paragraphe 22 (2), la date à laquelle
les biens restants de la personne
morale ont été réalisés et leur produit
a été réparti;

(c) the corporation has made an assignment or a receiving order has been
made against it under the Bankruptcy
Act (Canada} and a claim for the
amount of the corporation's liability
referred to in subsection (1) has been
proved within six months after the
date of the assignment or receiving
order.

c) la personne morale a fait une cession
ou a fait l'objet d'une ordonnance de
séquestre en vertu de la Loi sur la
faillite (Canada) et une créance du
montant de la dette de la personne
morale mentionnée au paragraphe (1)
a été prouvée dans les six mois suivant
la date de la cession ou de l'ordonnance de séquestre.

Prudent
director

(3) A director of a corporation is not liable for a failure described under subsection
(1) if the director exercised the degree of
care, diligence and skill to prevent the failure
that a reasonably prudent persan would have
exercised in comparable circumstances.

(3) L'administrateur d'une personne
morale n'est pas responsable du manquement
décrit au paragraphe (1) si, pour l'éviter, il a
fait preuve du degré de diligence et de compétence dont une personne raisonnablement
prudente aurait fait preuve dans des circonstances comparables.

Prudence de
l'adminislrateur

Assessment

(4) The Minister may assess any persan
for any amount payable by the persan under
this section and, where the Minister sends a
notice of assessment, the sections of this Act
respecting assessments , objections and
appeals apply with such modifications as the
circumstances require.

(4) Le ministre peut imposer à toute personne une cotisation à l'égard d'un montant
payable aux termes du présent article et, s'il
lui envoie un avis de cotisation, les articles
de la présente loi qui portent sur les cotisations, les oppositions et les appels s'appliquent avec les adaptations nécessaires,
compte tenu des circonstances.

Cotisation

Time limil

(5) Any assessment under subsection (4)
of any amount payable by a persan who is a
director of a corporation shall not be made
more than two years after the persan last
ceased to be a director of the corporation.

(5) Les cotisations visées au paragraphe
(4) à l'égard d'un montant payable par l'administrateur d'une personne morale ne peuvent être établies plus de deux ans après que
l'administrateur de la personne morale a
cessé ses fonctions pour la dernière fois.

Prescription

Execution

(6) Where execution referred to in clause
(2) (a) has been issued, the amount recoverable from a director is the amount remaining
unsatisfied after execution.

(6) Si le mandat d'exécution mentionné à
l'alinéa (2) a) a été décerné, le montant
recouvrable de l'administrateur correspond
au montant non payé après l'exécution.

Exécution
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Idem

(7) Where a director of a corporation pays
an amount in respect of a corporation's liability described in subsection (1) that is
proved in liquidation, dissolution or bankruptcy proceedings or in respect of which a
claim bas been made in proceedings
described in subsection 22 (2), the director is
entitled to any preference that Her Majesty
in right of Ontario would have been entitled
to had the amount not been so paid and,
where a warrant of execution bas been issued
and directed to the sheriff for the area in
which any property of the corporation is
located or situate, the director is entitled to
an assignment of the warrant of execution to
the extent of the director's payment, and the
Minister is empowered to make the assignment.

(7) Si l'administrateur d ' une personne
morale paie un montant relativement à la
dette de la personne morale décrite au paragraphe (1) qui est prouvé lors d'une instance
en liquidation, en dissolution ou en faillite ou
qui fait l'objet d'une créance dans le cadre
d'une instance décrite au paragraphe 22 (2),
il a droit à la priorité à laquelle aurait eu
droit Sa Majesté du chef de !'Ontario si ce
montant n'avait pas été payé et, si un mandat
d'exécution a été décerné à l'adresse du shérif pour la localité où se trouve un bien de la
personne morale, l'administrateur a droit à la
cession du mandat d'exécution à concurrence
du montant de son paiement et le ministre
est habilité à procéder à cette cession.

Idem

Allocation
by Minister

(8) For the purposes of this section, the
Minister may apply any payment or payments made by or on behalf of the corporation under this Act to any of the liabilities
described in subsection (1) including penalties and interest relating thereto and any liability for tax payable by the corporation
under section 2 including any penalty and
interest relating thereto. 1990, c. 20, s. 13.

(8) Pour l'application du présent article, le
ministre peut affecter les paiements effectués
par la personne morale ou en son nom aux
termes de la présente loi aux dettes décrites
au paragraphe (1), y compris les intérêts et
les pénalités à cet égard, et toutes les dettes
au titre de la taxe payable par la personne
morale aux termes de l'article 2, y compris
les pénalités et les intérêts y ayant trait.
1990, chap. 20, art. 13.

Affectation
par !e
ministre

Genera!
penalty

44.-(1) Subject to subsection (2), any
person who contravenes this Act or the regulations is guilty of an offence and, upon conviction, is liable, where no other penalty is
provided for the offence, to a fine of not Jess
than $50 and not more than $5,000. 1983,
c. 27, s. 15 (1); 1989, c. 72, s. 86, part.

44 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
une personne qui contrevient à la présente
loi ou aux règlements est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, si aucune autre peine n'est prévue
pour l'infraction, d'une amende d'au moins
50$ et d'au plus 5000$. 1983, chap. 27, par.
15 (1); 1989, chap. 72, art. 86, en partie.

Peine de base

Penalty for
fai!ure to
collect tax

(2) Every person who fails to collect the
tax imposed by this Act is liable on conviction to a fine equal to the amount of the tax
that should have been collected as determined under subsection (3) and, in addition,
an amount not Jess than $50 and not more
than $2,000. R.S.O. 1980, c. 454, s. 41 (2);
1983, C. 27, S. 15 (2).

(2) La personne qui omet de percevoir la
taxe imposée par la présente loi est passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
égale au montant de la taxe, déterminé aux
termes du paragraphe (3), qui aurait dû être
perçue et, en outre, d' un montant d'au moins
50 $et d'au plus 2 000 $. L.R.O. 1980, chap.
454, par. 41(2);1983, chap. 27, par. 15 (2).

Peine pour
défaut de
percevoir une
taxe

Idem

(3) The Minister shall determine the
amount of the tax referred to in subsection
(2) from such information as is available to
him or ber and shall issue a certificate as to
the amount, but, except where he or she
deems there bas been deliberate evasion of
this Act, the Minister shall not consider a
period of more than four years in determining the amount of the tax referred to. R.S.O.
1980, C. 454, S. 41 (3); 1990, C. 20, S. 14.

(3) Le ministre détermine le montant de la
taxe visé au paragraphe (2) selon les renseignements dont il dispose et il délivre un certificat qui le précise. Toutefois, pour déterminer le montant de la taxe, le ministre ne
tient pas compte d'une période de plus de
quatre ans sauf s'il considère qu'il y a eu tentative délibérée de se soustraire aux dispositions de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
454, par. 41 (3); 1990, chap. 20, art. 14.

Idem

Idem

(4) In any prosecution under subsection
(2), a certificate signed or purported to be
signed by the Minister stating the amount of
tax that should have been collected is proof,
in the absence of evidence to the contrary, of
the amount of tax that should have been collected and of the authority of the person giv-

(4) Aux fins d'une poursuite intentée en
vertu du paragraphe (2), un certificat signé
ou qui se présente comme étant signé par le
ministre et qui indique le montant de taxe
qui aurait dû être perçu constitue la preuve,
en l'absence de preuve contraire, de ce montant et de l'autorité de la personne qui fait
ou remet le certificat sans qu'il soit néces-

Idem
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ing or making the certificate without any
proof of appointment or signature.

saire d'établir la qualité du signataire ou l'authenticité de sa signature.

Idem

(5) Any information in respect of an
offence under this Act may be for one or
more than one offence, and no information,
warrant, conviction or other proceeding in a
prosecution under this Act is objectionable
or insufficient by reason of the fact that it
relates to two or more offences.

(5) Une dénonciation peut viser une ou
plusieurs infractions à la présente loi, et
aucune dénonciation, aucun mandat, aucune
déclaration de culpabilité ni aucun autre acte
de procédure dans une poursuite intentée en
vertu de la présente loi ne sont susceptibles
d'opposition ni insuffisants pour le motif
qu'ils se rapportent à plus d'une infraction.

Idem

Idem

(6) Neither the application of any provision of this section nor the enforcement of
any penalty hereunder suspends or affects
any remedy for the recovery of any tax payable under this Act.

(6) L'application d'une disposition du
présent article ou l'exécution d'une pénalité
prévue par le présent article n'entraîne pas la
suspension d'un recours visant le recouvrement d'une taxe payable aux termes de la
présente loi et n'a pas d'incidence sur un tel
recours.

Idem

Disposition
of fines

(7) Fines imposed under this Act shall be
paid to the Treasurer on behalf of Her Majesty in right of Ontario.

(7) Les amendes imposées en vertu de la
présente loi sont versées au trésorier pour le
compte de Sa Majesté du chef de !'Ontario.

Affectation
des amendes

Default in
paying fine

(8) Where a fine provided for in this Act
is imposed on any person as the result of the
person's conviction for the commission of an
offence against this Act, a sentence of
imprisonment for not more than one year in
default of payment of the fine may also be
imposed on such person. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 41 (4-8).

(8) Si une amende prévue par la présente
loi est imposée à une personne suite à sa
condamnation pour une infraction à la présente loi, une peine d'emprisonnement ne
dépassant pas un an peut en outre lui être
imposée en cas de non-paiement de
l'amende. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
41 (4) à (8).

Défaut de
payer
l'amende

Onus of
proof

45. In any prosecution for failure to pay
the tax or collect or remit the tax, the onus
of proving that the tax was paid, collected or
remitted, as the case may be, to the Minister
is upon the accused. R.S.O. 1980, c. 454,
S. 42.

45 Dans toute poursuite intentée pour
non-paiement, non-perception ou non-versement de la taxe, le fardeau de prouver le
paiement, la perception ou le versement au
ministre de cette taxe, selon le cas, incombe
à l'accusé. L.R.O. 1980, chap. 454, art. 42.

Charge de la
preuve

Limitation

46. A proceeding to prosecute an offence
against this Act shall be commenced within
six years of the time when the matter of the
offence arose. R.S.O. 1980, c. 454, s. 43.

46 Les poursuites portant sur les infractions à la présente loi doivent être engagées
dans les six ans à compter du moment où la
cause d'action a pris naissance. L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 43.

Prescription

Evidence in
prosecutions

47.-(1) In a prosecution against a vendor
under this Act, the application form the vendor filed for a permit under section 5 is
proof, in the absence of evidence to the contrary, that the person charged is a vendor
under this Act and a return filed by the vendor is proof, in the absence of evidence to
the contrary, that the vendor collected tax
under this Act.

47 (1) Dans les poursuites intentées contre un vendeur en vertu de la présente loi, la
formule de demande de permis qu'il a déposée aux termes de l'article 5 constitue la
preuve, en l'absence de preuve contraire,
que l'accusé est un vendeur au sens de la
présente loi et une déclaration déposée par
lui constitue la preuve, en l'absence de
preuve contraire, du fait qu'il a perçu de la
taxe aux termes de la présente loi.

Preuve dans
les poursuites

Idem

(2) Where a vendor is described as a partnership on an application form for a permit
under section 5, the application form is
proof, in the absence of evidence to the contrary, that the persons named therein are
members of such partnership and a return
form filed by the partnership is proof, in the
absence of evidence to the contrary, that the
partnership collected tax. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 44.

(2) Si la formule de demande de permis
prévue à l'article 5 indique que le vendeur
est une société en nom collectif, elle constitue la preuve, en l'absence de preuve contraire, que les personnes qui y sont nommées
sont des membres de cette société. La déclaration déposée par la société constitue la
preuve, en l'absence de preuve contraire,
que celle-ci a perçu de la taxe. L.R.O. 1980,
chap. 454, art. 44.

Idem
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Regulations

48.-(1) For the purpose of carrying into
effect the provisions of this Act according to
their true intent and of supplying any deficiency therein, the Lieutenant Govemor in
Council may make such regulations as are
considered necessary and advisable. R.S.O.
1980, C. 454, S. 45 (1).

48 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, pour l'application des dispositions
de la présente loi conformément à leur véritable objet et pour combler toute lacune
éventuelle de ces dispositions, prendre les
règlements qu'il juge nécessaires et utiles.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 45 (1).

Règlements

Idem

(2) Without limiting the generality of subsection (1), the Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

(2) Sans préjudice de la portée générale
du paragraphe (1), le lieutenant-gouverneur
en conseil peut, par règlement :

Idem

(a) prescribing the method of collection
and remittance of the tax and any condition or requirement affecting such
collection or remittance;

a) prescrire le mode de perception et de
versement de la taxe et les conditions
ou exigences relatives à cette perception ou ce versement;

(b) authorizing or requiring the Deputy
Minister or any other officer of the
Ministry of Revenue to exercise any
power or perform any duty conferred
or imposed upon the Minister by this
Act or the regulations;

b) autoriser ou obliger le sous-ministre ou
un autre fonctionnaire du ministère du
Revenu à exercer un pouvoir ou s'acquitter d'une fonction du ministre aux
termes de la présente loi ou des règlements;

(c) defining any expression used in this
Act or the regulations;

c) définir toute expression employée dans
la présente loi ou les règlements;

(d) providing for the rebate of the tax in
whole or in part to the governing body
of any religious, charitable or benevolent organization in respect of tangible
persona! property entering into capital
investment by such organization and
prescribing the terms and conditions
under which such rebates may be
made;

d) prévoir le remboursement total ou partiel de la taxe au corps dirigeant de
tout organisme religieux, charitable ou
bénévole à l'égard des biens meubles
corporels faisant partie des immobilisations de ces organismes et prescrire
les conditions de ces remboursements;

(e) providing for relaxing the strictness of
this Act relative to the incidence or
collection of tax hereunder in special
circumstances where, without relaxation, inconvenience or hardship might
result , including cases involving the
purchase of tangible persona! property
at bazaars and rummage sales;

e) prévoir l'assouplissement des dispositions de la présente loi quant à l'incidence ou à la perception de la taxe
prévue par la présente loi dans des circonstances particulières où l'absence
d'un tel assouplissement serait source
d'inconvénients ou de préjudice, y
compris les cas d'achat de biens meubles corporels dans des bazars ou ventes de charité;

(f) providing for the rebate of tax in
whole or in part owing to special circumstances, and prescribing the terms
and conditions under which such
rebates may be made;

f) prévoir le remboursement total ou partiel de la taxe en raison de circonstances particulières et prescrire les conditions de ces remboursements;

(g) prescribing the rate of interest payable
under this Act or the regulations, or a
formula for computing that rate, and
the method of calculating that interest;

g) prescrire le taux des intérêts payables
en vertu de la présente loi ou des
règlements ou une formule de calcul
de ce taux et le mode de calcul de ces
intérêts;

(h) providing for the payment of interest
to persons to whom any rebate of tax
is made under clause (d) or (f) and
prescribing the rate thereof;

h) prévoir le paiement d'intérêts aux personnes qui bénéficient d'un remboursement de taxe aux termes de l'alinéa
d) ou f) et prescrire le taux de ces
intérêts;

(i) providing for the payment to vendors
of ail or any part of money paid as tax
where such money was paid by a vendor on behalf of a purchaser who has

i) prévoir le paiement aux vendeurs de la
totalité ou d'une partie des sommes
d'argent que ceux-ci ont acquittées à
titre de taxes pour le compte d'un
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defaulted in paying to the vendor the
tax payable, and prescribing the conditions on which any payment authorized by this clause may be made;

acheteur qui n'a pas payé au vendeur
la taxe payable, et prescrire les conditions des paiements autorisés aux termes du présent alinéa;

(j) prescribing circumstances or situations
in which the purchaser of an admission
to an entertainment, event, dance,
performance or exhibition is excluded
from the exemption from tax on the
price of admission contained in subsection 9 (2);

j) prescrire les circonstances ou les cas
où l'acheteur d'une entrée à un spectacle, à un événement, à un bal, à une
représentation ou à une exposition est
exclue de l'exemption prévue au paragraphe 9 (2) de la taxe sur le prix
d'entrée;

(k) prescribing circumstances or situations
in which no tax is payable upon a
transfer of tangible persona! property
between related persons. R.S.O. 1980,
C. 454, S. 45 (2); 1981, C. 38, S. 4;
1983, C. 27, S. 16 (1-3); 1986, C. 1,
S. 13; 1990, C. 20, S. 15 (1).

k) prescrire les circonstances ou les situations dans lesquelles la taxe n'est pas
payable lors d'un transfert de biens
meubles corporels entre des personnes
liées. L.R.O. 1980, chap. 454, par.
45 (2); 1981, chap. 38, art. 4; 1983,
chap. 27, par. 16 (1) à (3); 1986, chap.
1, art. 13; 1990, chap. 20, par. 15 (1).

(3) The Minister may make regulations,

(3) Le ministre peut, par règlement:

(a) prescribing, defining or determining
anything that the Minister is permitted
or required by this Act to prescribe,
define or determine;

a) prescrire, définir ou déterminer tout ce
que la présente loi l'autorise ou
l'oblige à prescrire, définir ou déterminer;

(b) prescribing for the purposes of this
Act or the regulations the records and
information to be kept and maintained
by a vendor or purchaser;

b) prescrire pour l'application de la présente loi ou des règlements les dossiers
et renseignements que doit conserver
et tenir à jour un vendeur ou un acheteur;

(c) prescribing any form required by this
Act or the regulations or that, in the
Minister's opinion, will assist in the
administration of this Act, and prescribing how and by whom any form
shall be completed and what information it shall contain;

c) prescrire les formules qui sont exigées
par la présente loi ou les règlements
ou qui, à son avis, faciliteront l'application de la présente loi, et prescrire
la manière de remplir les formules, les
personnes qui doivent les remplir,
ainsi que les renseignements qui doivent y figurer;

(d) prescribing persons or classes of persans with respect to whose consumption of prepared food products no tax
is exigible provided that those prepared food products are provided by
them without specific charge;

d) prescrire les personnes ou les catégories de personnes desquelles aucune
taxe n'est exigible au titre de la consommation d'aliments cuisinés, pourvu
que ces personnes les fournissent sans
frais précis;

( e) determining the basis and method for
payment, collection, or accounting for
tax on the consumption or use of tangible persona! property or a taxable
service where such use or consumption
frequently or substantially occurs outside Ontario or is alternately or concurrently taxable and exempt;

e) déterminer la base de calcul, le mode
de paiement ou de perception ou la
manière de rendre compte de la taxe
sur la consommation ou l'usage de
biens meubles corporels ou de services
taxables si cet usage ou cette consommation a lieu, fréquemment ou en
grande partie, à l'extérieur de !'Ontario ou est successivement ou concurremment taxable et exempt de la taxe;

(f) prescribing information to be contained in an application for a vendor's
permit to be issued under section 5
and attaching additional conditions to
the use of any such permit;

f) prescrire les renseignements qui doivent figurer dans les demandes de permis de vendeur dont l'article 5 prévoit
la délivrance, et assortir l'usage de ces
permis de conditions supplémentaires;

Idem
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(g) providing for the rebate of the tax
imposed by section 2 paid on the purchase of,

g) prévoir le remboursement de la taxe
imposée en vertu de l'article 2 qui est
payée lors de l'achat :

(i) a vehicle that is required to be
Iicensed under the Highway Traffic Act, where the energy to
operate the vehicle is either,

(i) d'un véhicule dont l'immatriculation est exigée aux termes du
Code de la route, si le fonctionnement du véhicule est assuré par
l'une ou l'autre des formes
d'énergie suivantes:

(A)

exclusively electrical energy
or energy derived from the
internai combustion of propane, natural gas, ethanol,
methanol or manufactured
gas, or

(A)

exclusivement de l'énergie
électrique ou de l'énergie
produite par la combustion
interne de gaz propane , de
gaz naturel, d'éthanol, de
méthanol ou de gaz manufacturé,

(B)

energy described in subsubclause (A), where the
vehicle can also operate
exclusively on energy
derived from a fuel
described under the Fuel
Tax Act or the Gasoline
Tax Act,

(B)

de l'énergie précisée au
sous-sous-alinéa (A), si le
fonctionnement du véhicule
peut aussi être assuré par
de l'énergie produite à partir d'un carburant précisé
aux termes de la Loi de la
taxe sur les carburants ou de
la Loi de la taxe sur
/'essence.

but not any vehicle where the
energy to operate the vehicle is a
mix of a form of energy
described in sub-subclause (A)
and energy derived from a fuel
described under the Fuel Tax Act
or the Gasoline Tax Act, or

Sont exclus, toutefois, les véhicules dont l'énergie nécessaire à
leur fonctionnement est constituée par un mélange de l'une des
formes d'énergie mentionnées au
sous-sous-alinéa (A) et d'énergie
produite à partir d'un carburant
visé par la Loi de la taxe sur les
carburants ou de la Loi de la taxe
sur /'essence ,

(ii) a vehicle that is powered by a
gasoline or diesel engine and for
which a permit is required under
the Highway Traffic Act, and any
tangible persona! property sold as
a conversion kit, including the
labour provided to install the
conversion kit, where the purchaser enters into a written contract for the conversion of the
vehicle within ninety days of the
date of sale, and the vehicle is in
fact converted to permit it to
operate in a manner described in
sub-subclause (i) (A) or (B)
within 180 days of the date of
sale of the vehicle, or

(ii) d'un véhicule muni d'un moteur à
essence ou d'un moteur diesel
dont l'immatriculation est exigée
aux termes du Code de la route et
d'un bien meuble corporel vendu
comme dispositif de conversion , y
compris la main-d'oeuvre nécessaire à son installation, si \'acheteur conclut un contrat écrit
fixant un délai de quatre-vingtdix jours à compter de la date de
vente pour la transformation du
véhicule et que le véhicule
dûment transformé peut effectivement fonctionner de la façon
précisée au sous-sous-alinéa (i)
(A) ou (B) dans les 180 jours de
cette date ,

(iii) tangible persona\ property sold as
a conversion kit to be used to
convert any vehicle powered by a
gaso\ine or diesel engine into a
vehicle that operates in the manner described in sub-subclause (i)
(A) or (B), including the labour
to install the kit, where the vehi-

(iii) d'un bien meuble corporel vendu
comme dispositif de conversion
pour transformer un véhicule
muni d'un moteur à essence ou
d'un moteur diesel en un véhicule
capable de fonctionner de la
façon précisée au sous-sous-alinéa (i) (A) ou (B), y compris la
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cle is not so converted within 180
days of the date of sale of the
vehicle,

main-d 'oeuvre nécessaire pour
l'installer, si le véhicule n'est pas
ainsi transformé dans les 180
jours de la date de vente du véhicule,

and prescribing the basis upon which
such rebate shall be calculated and the
conditions under which it shall be
made, up to a maximum, in the case
of a vehicle that is not a bus, as
defined by the Minister, of $750 with
respect to a vehicle using, or converted to the use of, propane and a
maximum, in the case of a vehicle that
is not a bus, as defined by the Minister, of $1,000 with respect to a vehicle
using, or converted to the use of, any
other forrn of energy described in subsubclause (i) (A) or (B);

et prescrire également le mode de calcul de ce remboursement ainsi que les
conditions dont il est assorti, le remboursement maximal, dans le cas d'un
véhicule autre qu'un autobus, au sens
que le ministre donne à ce terme,
étant de 750 $ à l'égard d'un véhicule
dont le fonctionnement est assuré par
du gaz propane ou qui a fait l'objet
d'une conversion à cette fin et le remboursement maximal étant de 1 000 $ à
l'égard d'un véhicule autre qu'un autobus, au sens que le ministre donne à
ce terme, et dont le fonctionnement
est assuré par l'une des autres formes
d'énergie précisées au sous-sous-alinéa
(i) (A) ou (B) ou qui a fait l'objet
d'une conversion à cette fin;

(h) providing for the rebate of any tax
paid by a purchaser under section 4,
where the purchaser is entitled to a
rebate referred to in subclause (g) (ii),
in connection with the conversion of
the vehicle to permit it to operate in
the manner described in sub-subclause
(g) (i) (A);

h) prévoir le remboursement de la taxe
payée par l'acheteur en vertu de l'article 4, si celui-ci a droit au remboursement prévu au sous-alinéa g) (ii) pour
la transformation de son véhicule en
vue d'en rendre le fonctibnnement
conforme au sous-sous-alinéa g) (i)
(A);

(i) providing for the computation, payment and collection of tax imposed by
section 3, in respect of the acquisition
of tangible persona! property at a sale
that is a lease or rentai of the tangible
personal property, in a manner different from the computation, payment
and collection of tax described in subsection 2 (7);

i) prévoir .un mode de calcul, de paiement et de perception de la taxe imposée en vertu de l'article 3, en cas d'acquisition d'un bien meuble corporel
lors d'une vente qui est une location, à
bail ou non, du bien meuble corporel,
qui soit différent de celui qui est décrit
au paragraphe 2 (7);

(j) providing for the computation, payment and collection of tax imposed by
section 4, in respect of the acquisition
of tangible persona! property at a sale
that is a lease or rentai of the tangible
persona) property, in a manner different from the computation, payment
and collection of tax described in subsection 2 (7);

j) prévoir un mode de calcul, de paiement et de perception de la taxe imposée en vertu de l'article 4, en cas d'acquisition d'un bien meuble corporel
lors d'une vente qui est une location, à
bail ou non, du bien meuble corporel,
qui soit différent de celui qui est décrit
au paragraphe 2 (7);

(k) providing for a rebate or a partial
rebate of tax paid on motor vehicles
purchased to transport physically disabled persans;

k) prévoir le remboursement total ou partiel de la taxe acquittée à l'achat des
véhicules automobiles destinés à transporter des personnes physiquement
handicapées;

(I) providing for a rebate of tax paid on
tangible persona) property purchased
in Ontario and taken outside Ontario
to be used permanently outside
Ontario and prescribing the terms and
conditions under which the rebate may
be made;

1) prévoir le remboursement de la taxe
payée sur les biens meubles corporels
achetés en Ontario, puis sortis de
l'Ontario en vue de n'être utilisés par
la suite qu'à l'extérieur de cette province, et prescrire les conditions de ce
remboursement;
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(m) providing for a rebate or partial rebate
of the tax paid on transient accommodation by a person who is not a resident of Ontario and prescribing the
terms and conditions under which the
rebate or partial rebate may be made.
R.S.O. 19&0, c. 454, S. 45 (3); 1982,
C. 36, S. lÔ; 1983, C. 27, S. 16 (4-6);
1986, C. 66, S. 12; 1989, C. 38, S. 7;
1990, c. 20, s. 15 (2).

m) prévoir le remboursement total ou partiel de la taxe payée sur un logement
temporaire par une personne qui n'est
pas résidente de !'Ontario et prescrire
les conditions de ce remboursement.
L.R.O. 1980, chap. 454, par. 45 (3);
1982, chap. 36, art. 10; 1983, chap. 27,
par. 16 (4) à (6); 1986, chap. 66, art.
12; 1989, chap. 38, art. 7; 1990, chap.
20, par. 15 (2).

(4) A regulation is, if it so provides, effective with reference to a period before it was
filed. R.S.O. 1980, c. 454, s. 45 (4).

(4) Le règlement qui le prévoit ainsi est
applicable à une période antérieure à son
~épôt. L.R.O. 1980, chap. 454, par. 45 (4).
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